
MICROWAVE OVEN

USER MANUAL

Warning notices: Before using this product, please read this manual carefully and keep it for future reference. 
The design and specifications are subject to change without prior notice for product improvement. Consult 
with your dealer or manufacturer for details.
The diagram above is just for reference. Please take the appearance of the actual product as the standard.
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THANK YOU LETTER

Thank you for choosing Midea! Before using your new Midea product, please read 
this manual thoroughly to ensure that you know how to operate the features and 
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Danger
This symbol indicates that there are dangers to the life and health of 
persons due to extremely flammable gas. 

Warning of electrical voltage
This symbol indicates that there is a danger to life and health of 
persons due to voltage. 

Warning
The signal word indicates a hazard with a medium level of risk which, if 
not avoided, may result in death or serious injury.

Caution
The signal word indicates a hazard with a low degree of risk which, if 
not avoided, may result in minor or moderate injury.

Attention
The signal word indicates important information (e.g. damage to 
property), but not danger. 

Observe instructions
This symbol indicates that a service technician should only operate and 
maintain this appliance in accordance with the operating instructions. 

Intended Use

SAFETY INSTRUCTIONS

Read these operating instructions carefully and attentively before using/commissioning the 

unit and keep them in the immediate vicinity of the installation site or unit for later use! 

The following safety guidelines are intended to prevent unforeseen risks or damage from 

unsafe or incorrect operation of the appliance. Please check the packaging and appliance 

on arrival to make sure everything is intact to ensure safe operation. If you find any 

damage, please contact the retailer or dealer. Please note modifications or alterations to 

the appliance are not allowed for your safety concern. Unintended use may cause 

hazards and loss of warranty claims.

Explanation of Symbols

SAFETY INSTRUCTIONS

EN



03

Precautions To Avoid Possible Exposure To Excessive 
Microwave Energy

a. Do not attempt to operate this oven with the door
open since this can result in harmful exposure to
microwave energy. It is important not to break or
tamper with the safety interlocks.

b. Do not place any object between the oven front
face and the door or allow soil or cleaner residue to
accumulate on sealing surfaces.

c. WARNING: If the door or door seals are damaged,
the oven must not be operated until it has been
repaired by a competent person.

Addendum

If the apparatus is not maintained in a good state of 
cleanliness, its surface could be degraded and affect 
the lifespan of the apparatus and lead to a dangerous 
situation.
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Important Safety Instructions

  WARNING  
To reduce the risk of fire, electric shock, injury to 
persons or exposure to excessive microwave oven 
energy when using your appliance, follow basic 
precautions, including the following:
•	Read and follow the specific: "PRECAUTIONS 

TO AVOID POSSIBLE EXPOSURE TO EXCESSIVE 
MICROWAVE ENERGY".

•	This appliance can be used by children aged from 8 
years and above and persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities or lack of experience 
and knowledge if they have been given supervision 
or instruction concerning use of the appliance in 
a safe way and understand the hazards involved. 
Children shall not play with the appliance. Cleaning 
and user maintenance shall not be made by children 
unless they are older than 8 and supervised. Children 
less than 8 years of age shall be kept away unless 
continuously supervised.

•	Keep the appliance and its cord out of reach of 
children less than 8 years.

•	If the supply cord is damaged, it must be replaced 
by the manufacturer, its service agent or similarly 
qualified persons in order to avoid a hazard. 

•	WARNING: Ensure that the appliance is switched off 
before replacing the lamp to avoid the possibility of 
electric shock.

EN



05

•	WARNING: It is hazardous for anyone other than a 
competent person to carry out any service or repair 
operation that involves the removal of a cover which 
gives protection against exposure to microwave 
energy.

•	WARNING: Liquids and other foods must not be 
heated in sealed containers since they are liable to 
explode.

•	When heating food in plastic or paper containers, 
keep an eye on the oven due to the possibility of 
ignition.

•	Only use utensils that are suitable for use in 
microwave ovens.

•	If smoke is emitted, switch off or unplug the 
appliance and keep the door closed in order to stifle 
any flames.

•	Microwave heating of beverages can result in delayed 
eruptive boiling, therefore care must be taken when 
handling the container.

•	The contents of feeding bottles and baby food 
jars shall be stirred or shaken and the temperature 
checked before consumption, in order to avoid 
burns.

•	Eggs in their shell and whole hard-boiled eggs 
should not be heated in microwave ovens since they 
may explode, even after microwave heating has 
ended.

•	The oven should be cleaned regularly and any food 
deposits removed.

•	Failure to maintain the oven in a clean condition 
could lead to deterioration of the surface that could 
adversely affect the life of the appliance and possibly 
result in a hazardous situation.
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•	The appliance must not be installed behind a 
decorative door in order to avoid overheating. (This 
is not applicable for appliances with decorative 
door.)

•	Only use the temperature probe recommended for 
this oven.(for ovens provided with a facility to use a 
temperature-sensing probe.)

•	The microwave oven shall not be placed in a cabinet 
unless it has been tested in a cabinet.

•	The microwave oven must be operated with the 
decorative door open. (for ovens with a decorative 
door.)

•	This appliance is intended to be used in household 
and similar applications such as:
	- staff kitchen areas in shops, offices and other 
working environments;

	- by clients in hotels, motels and other residential 
type environments;

	- farm houses;
	- bed and breakfast type environments.

•	The microwave oven is intended for heating food and 
beverages. Drying of food or clothing and heating 
of warming pads, slippers, sponges, damp cloth and 
similar may lead to risk of injury, ignition or fire.

•	Metallic containers for food and beverages are not 
allowed during microwave cooking.

•	The appliance shall not be cleaned with a steam 
cleaner.

•	The appliance is intended to be used freestanding.
•	The rear surface of appliances shall be placed against 

a wall.

READ CAREFULLY AND KEEP FOR
 FUTURE

 

REFERENCE
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To Reduce The Risk Of Injury To Persons Grounding 
Installation

  DANGER 
Electric Shock Hazard Touching some of the internal 
components can cause serious personal injury or 
death. Do not disassemble this appliance.

  WARNING
Electric Shock Hazard 
Improper use of the grounding can result in electric 
shock. Do not plug into an outlet until appliance is 
properly installed and grounded.
This appliance must be grounded. In the event of an 
electrical short circuit, grounding reduces the risk of 
electric shock by providing an escape wire for the 
electric current.  
This appliance is equipped with a cord having a 
grounding wire with a grounding plug. The plug must 
be plugged into an outlet that is properly installed and 
grounded.
Consult a qualified electrician or serviceman if the 
grounding instructions are not completely understood 
or if doubt exists as to whether the appliance is 
properly grounded.  
If it is necessary to use an extension cord, use only a 
3-wire extension cord.
•	A short power-supply cord is provided to reduce 

the risks resulting from becoming entangled in or 
tripping over a longer cord.
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•	If a long cord set or extension cord is used:
	- The marked electrical rating of the cord set or 
extension cord should be at least as great as the 
electrical rating of the appliance.

	- The extension cord must be a grounding-type 
3-wire cord.

	- The long cord should be arranged so that it will 
not drape over the counter top or tabletop where 
it can be pulled on by children or tripped over 
unintentionally.

EN



09

Utensils

  CAUTION
Personal Injury Hazard
It is hazardous for anyone other than a competent 
person to carry out any service or repair operation that 
involves the removal of a cover which gives protection 
against exposure to microwave energy.
See the instructions on "Materials you can use in 
microwave oven or to be avoided in microwave oven." 
There may be certain non-metallic utensils that are not 
safe to use for microwaving. If in doubt, you can test 
the utensil in question following the procedure below.

Utensil Test:
•	Fill a microwave-safe container with 1 cup of cold 

water (250ml) along with the utensil in question.
•	Cook on maximum power for 1 minute.
•	Carefully feel the utensil. If the empty utensil is warm, 

do not use it for  microwave cooking.
•	Do not exceed 1 minute cooking time.
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Materials you can use in microwave oven

Utensils Remarks

Browning dish
Follow manufacturer’s instructions. The bottom of browning 
dish must be at least 3/16 inch (5mm) above the turntable. 
Incorrect usage may cause the turntable to break.

Dinnerware
Microwave-safe only. Follow manufacturer's instructions. Do 
not use cracked or chipped dishes.

Glass jars
Always remove lid. Use only to heat food until just warm. 
Most glass jars are not heat resistant and may break.

Glassware
Heat-resistant oven glassware only. Make sure there is no 
metallic trim. Do not use cracked or chipped dishes.

Oven cooking bags
Follow manufacturer’s instructions. Do not close with metal 
tie. Make slits to allow steam to escape.

Paper plates and cups
Use for short–term cooking/warming only. Do not leave 
oven unattended while cooking.

Paper towels
Use to cover food for reheating and absorbing fat. Use with 
supervision for a short-term cooking only.

Parchment paper
Use as a cover to prevent splattering or a wrap for 
steaming.

Plastic

Microwave-safe only. Follow the manufacturer’s instructions. 
Should be labeled "Microwave Safe". Some plastic 
containers soften, as the food inside gets hot. "Boiling 
bags" and tightly closed plastic bags should be slit, pierced 
or vented as directed by package.

Thermometers Microwave-safe only (meat and candy thermometers).

Wax paper Use as a cover to prevent splattering and retain moisture.

Materials to be avoided in microwave oven

Utensils Remarks
Aluminum tray May cause arcing. Transfer food into microwave-safe dish.

Food carton with metal 
handle

May cause arcing. Transfer food into microwave-safe dish.

Metal or metal-trimmed 
utensils

Metal shields the food from microwave energy. Metal trim 
may cause arcing.

Metal twist ties May cause arcing and could cause a fire in the oven.

Paper bags May cause a fire in the oven.

Plastic foam
Plastic foam may melt or contaminate the liquid inside 
when exposed to high temperature.

Wood
Wood will dry out when used in the microwave oven and 
may split or crack.
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SPECIFICATION

MODEL

RATED VOLTAGE 230V~50Hz

RATED INPUT POWER(MICROWAVE): 1050W

RATED OUTPUT POWER(MICROWAVE): 700W

MAM720C2AT(WH)
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PRODUCT OVERVIEW

Microwave

Stop /Clear

START/+30SEC./CONFIRM

Weight/Time Defrost

Kitchen Timer / Clock
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Setting Up Your Oven

Names of Oven Parts and Accessories

Remove the oven and all materials from the carton and oven cavity. Your oven comes 

with the following accessories:

A) Control panel
B) Turntable shaft
C) Turntable ring assembly
D) Glass tray
E) Observation window
F) Door assembly
G) Safety interlock system

F

G

A

C BE D

1

1
       1

Glass tray
Turntable ring assembly
Instruction Manual

Hub (underside)

Glass tray

Turntable ring assembly

Turntable Installation

Turntable shaft

a. Never place the glass tray  upside down. The glass 
tray should never be restricted.

b. Both glass tray and turntable ring assembly must 
always be used during cooking.

c. All food and containers of food are always placed on 
the glass tray for cooking.

d.  If glass tray or turntable ring assembly cracks or 
breaks, contact your nearest authorized service 
center.
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PRODUCT INSTALLATION

Countertop Installation

Remove all packing material and accessories. Examine the oven for any damage such as 

dents or broken door. Do not install if oven is damaged.

Cabinet: Remove any protective film found on the microwave oven cabinet surface. Do 

not remove the light brown Mica cover that is attached to the oven cavity to protect the 

magnetron.

Installation

1.	 Select a level surface that provide enough open space for the intake and/or outlet 

vents.

20cm

30cm

20cm

min85cm

0cm

	- The minimum installation height is 85cm.
	- The rear surface of appliance shall be placed against a wall. 

Leave a minimum clearance of 30cm above the oven, a minimum clearance of 
20cm is required between the oven and any adjacent walls.

	- Do not remove the legs from the bottom of the oven.
	- Blocking the intake and/ or outlet openings can damage the oven.
	- Place the oven as far away from radios and TV as possible. Operation of microwave 

oven may cause interference to your radio or TV reception.
2.	 Plug your oven into a standard household outlet. Be sure the voltage and the 

frequency is the same as the voltage and the frequency on the rating label.

  WARNING

Do not install oven over a range cooktop or other heat-producing appliance. If installed 

near or over a heat source, the oven could be damaged and the warranty would be void.

The accessible surface may be hot during operation.
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OPERATION INSTRUCTIONS

This microwave oven uses modern electronic control to adjust cooking parameters to 

meet your needs better for cooking.

Clock Setting:

When the microwave oven is electrified, the LED will display "0:00", buzzer will ring once.

1.	 Press “KITCHEN TIMER / CLOCK” Twice, the hour figure flash;

2.	 Turn “  “ to adjust the hour figures, the input time should be within 0--23.

3.	 Press “KITCHEN TIMER / CLOCK”, the minute figures will flash.

4.	 Turn “  to adjust the minute figures, the input time should be within 0--59.

5.	 Press “KITCHEN TIMER / CLOCK” to finish clock setting. “:” will flash.

 NOTE

•	 If the clock is not set, it would not function when powered.

•	 During the process of clock setting, if no oppreation in 1 minute, the oven will go back 

to the previous status automatically.

Kitchen Timer:

1.	 Press “KITCHEN TIMER” / CLOCK once, the screen will display “00:00”.

2.	 Rotate the encoding switch and set the clock. The maximum setting time is 95 

minutes . When left-handed, the clock changes from large to small, while when right-

handed, the clock changes from small to large.

3.	 After the setting is completed, Press “START/+30SEC./CONFIRM” to confirm setting, 

the LED countdown displays the set timing.

4.	 When the kitchen time is reached, clock indicator will go out. The buzzer will ring 5 

times. If the clock has been set (24-hour system), screen will display the current time.

Microwave Cooking

1.	 Press the “MICROWAVE” key once, and “P100” display.

2.	 Press “ MICROWAVE ” repeatedly or turn “  “ to select the microwave power “P100”, 
“P80”, “P50”, “P30”, “P10” will display in order.

3.	 Press “START/+30SEC./CONFIRM” to confirm.

4.	 Turn “  ” to adjust the cooking time. (The time setting should be 0:05- 95:00.)

5.	 Press “START/+30SEC./CONFIRM” to start cooking.

EN
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 NOTE

The step quantities for the adjustment time of the coding switch are as follow: 

0---1   min

1---5   min

5---10 min

10---30 min

30---95 min

: 5 seconds

: 10 seconds

: 30 seconds

: 1 minute

: 5 minutes

Microwave Power Chart

Microwave Power Display

100% P100

80% P80

50% P50

30% P30

10% P10

Speedy Cooking

1.	 In waiting state, press “ START/+30SEC./CONFIRM ” key to cook with 100% power 

level for 30 seconds. Each press on the same key can increase 30 seconds. The 

maximum cooking time is 95 minutes.

2.	 During the microwave cooking and time defrost process, press “ START/+30SEC./

CONFIRM” to increase the cooking time.

3.	 In waiting states, turn “  ” left to choose the cooking time directly. After choosing 
the time, press “START/+30SEC./CONFIRM” to start cooking. The microwave power is 

100%.

 NOTE

Under the states of auto menu and weight defrost, cooking time cannot be increased by 

pressing “START/+30SEC./CONFIRM”.

Defrost By Weight

1.	 Press “WEIGHT/TIME DEFROST” once, the screen will display “dEF1”.

2.	 Turn “  “ to select the food weight. The range of weight is 100-2000g.

3.	 Press “ START/+30SEC./CONFIRM “ key to start defrosting.

Defrost By Time

1.	 Press “WEIGHT/TIME DEFROST” twice, the screen will display “dEF2”.

2.	 Turn “  “ to select the cooking time.

3.	 Press “START/+30SEC./CONFIRM” key to start defrosting. Thawing firepower is P30, 

and firepower cannot be modified any more.
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Multi-Stage Cooking

Two stages can be maximumly set. If one stages is defrosting, it will be put in the first

stage automatically. The buzzer will ring once after each stage and the next stage will 

begin.

Example: if you want to defrost the food for 5 minutes, then to cook with 80% microwave 

power for 7 minutes. The steps are as following:

1.	 Press “WEIGHT/TIME DEFROST ” twice, LED will display “dEF2”;

2.	 Turn “  ” to adjust the defrost time of 5 minutes;
3.	 Press”MICROWAVE ” once; The LED flashes to show “P100”;

4.	 Press” MICROWAVE ”or turn “  ” to choose 80% microwave power till “P80” display 
then stop the operation;

5.	 Press “START/+30SEC./CONFIRM” to confirm current power and LED will light 

on”P80”.

6.	 Turn “  ” to adjust the cooking time of 7 minutes;Stop the operation when the LED 
displays “7:00”.

7.	 Press “START/ +30SEC./CONFIRM ” to start cooking. 

The buzzer will sound, defrosting cooking will be carried out first, and LED countdown  

will show the remaining defrosting time. After thawing is completed, the buzzer will 

sound again, and 80% microwave cooking in the second stage will begin. After both 

stages of cooking are finished, the buzzer sounds five times and the program returns 

to the standby state.

Auto Menu

1.	 In the standby state, directly turn the right-hand coding switch to select the 

type of automatic cooking menu, and the LED will flash to show the phase in the 

rear three digits. Turn “  ” right to choose the menu from “A-1” to “A-8”. Press “ 

START/+30SEC./CONFIRM ” to confirm the menu;The LED is always on to display the 

type of menu. For example, when the A-6 menu is selected, the A-6 is always on.

2.	 Turn “  ” to choose the food weight.

3.	 Press “START/+30SEC./CONFIRM” to confirm cooking begins.

4.	 After cooking, the buzzer will sound five times, and the LED will display “0:00”. If the 

clock has been set before cooking starts, the current time will be displayed. During the 

buzzer process, if there is a button or the oven door is opened, the buzzer prompt will 

be interrupted.

EN



18

Auto Menu

Menu Weight Display

A-1 AUTO REHEAT

200g 200

400g 400

600g 600

A-2 VEGETABLE

200g 200

300g 300

400g 400

A-3 FISH

250g 250

350g 350

450g 450

A-4 MEAT

250g 250

350g 350

450g 450

A-5 PASTA
50g(with cold water 450g) 50

100g(with cold water 800g) 100

A-6 POTATO

200g 200

400g 400

600g 600

A-7 PIZZA
200g 200

400g 400

A-8 SOUP
200ml 200

400ml 400

Lock-out Function for Children

Lock: In waiting state, press “STOP/CLEAR” for 3 seconds, there will be a long “beep” 

denoting entering the children-lock state and screen will display “  ”.

Lock quitting: In locked state, press “STOP/CLEAR” for 3 seconds, there will be a long 

"beep" denoting that the lock is released.

Inquiring Function

1.	 In cooking state of microwave, press “KITCHEN TIMER / CLOCK”, the current power 

will be displayed for 3 seconds .

2.	 In cooking state of microwave, press “MICROWAVE” to inquire fire power. The LED is 

always on and shows fire power for 3 seconds.

EN



19

ECO Function

To enter ECO mode:

In waiting state, press “STOP/CLEAR” twice within one second. The screen will display 

“ECO” for three seconds and the oven will enter waiting state. In waiting state, the screen 

will turn off after one minute without operation. Pressing any keys, opening or closing the 

oven door will light the screen. If the oven door is opened, the furnace light will turn off 

after one minute.

To cancel ECO mode:

In ECO mode, press “STOP/CLEAR” twice within one second. The screen will display “OFF” 

for three seconds and the oven will enter waiting state. In non-ECO mode, the display 

always turn on. If the oven door is opened, the furnace light also turn on.

Specification

1.	 The buzzer will sound once when turning the knob at the beginning; Except when 

setting the minute bit of the clock;

2.	 “START/+30SEC./CONFIRM” must be pressed to continue cooking if the door is 

opened during cooking;

3.	 Once the cooking programme has been set , “START/+30SEC./CONFIRM” is not 

pressed in 1 minute. The current time will be displayed. The setting will be cancelled.

4.	 The buzzer sounds once by efficient press, inefficient press will be no responce.

5.	 The buzzer will sound five times to remind you when cooking is finished.

6.	 Cancel the automatic light-off function. If the oven door is opened, the oven lamp will 

always be on without turning off the power supply.
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CLEANING AND MAINTENANCE

Be sure to unplug the appliance from the power supply.
•	 Clean the cavity of the oven after using with a slightly damp cloth.

•	 Clean the accessories in the usual way in soapy water.

•	 The door frame and seal and neighbouring parts must be cleaned carefully with a 

damp cloth when they are dirty.

•	 Do not use harsh abrasive cleaners or sharp metal scrapers to clean the oven door 

glass since they can scratch the surface, which may result in shattering of the glass.

•	 Cleaning Tip---For easier cleaning of the cavity walls that the food cooked can touch: 

Place half a lemon in a bowl, add 300ml (1/2 pint) water and heat on 100% microwave 

power for 10 minutes. Wipe the oven clean using a soft, dry cloth.
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TROUBLE SHOOTING

Normal

Microwave oven 
interfering TV reception

Radio and TV reception may be interfered when microwave 
oven operating. It is similar to the interference of small 
electrical appliances, like mixer, vacuum cleaner, and 
electric fan.It is normal.

Dim oven light In low power microwave cooking, oven light may become 
dim. It is normal.

Steam accumulating on 
door, hot air out of vents

In cooking, steam may come out of food. Most will get out 
from vents. But some may accumulate on cool place like 
oven door. It is normal.

Oven started accidentally 
with no food in.

It is forbidden to run the unit without any food inside. It is 
very dangerous.

Trouble Possible Cause Remedy

Oven can not be 
started.

•	 Power cord is not plugged 

in tightly.

•	 Unplug. Then plug again after 

10 seconds.

•	 Fuse blowing or circuit 

breaker works.

•	 Replace fuse or reset 

circuit breaker (repaired by 

professional personnel of our 

company)

•	 Trouble with outlet.
•	 Test outlet with other electrical 

appliances.

Oven does not 
heat.

•	 Door is not closed well. •	 Close door well.
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                 logo, word marks, trade name, trade dress and all versions thereof are 

valuable assets of Midea Group and/or its a�liates (“Midea”), to which Midea owns 

trademarks, copyrights and other intellectual property rights, and all goodwill derived 

from using any part of an Midea trademark. Use of Midea trademark for commercial 

purposes without the prior written consent of Midea may constitute trademark

infringement or unfair competition in violation of relevant laws.

This manual is created by Midea and Midea reserves all copyrights thereof. No entity or 

individual may use, duplicate, modify, distribute in whole or in part this manual, or 

bundle or sell with other products without the prior written consent of Midea.

All the described functions and instructions were up to date at the time of printing this 

manual. However, the actual product may vary due to improved functions and designs.

TRADEMARKS, COPYRIGHTS
AND LEGAL STATEMENT

TRADEMARKS, COPYRIGHTS AND LEGAL STATEMENT

DISPOSAL AND RECYCLING

Important instructions for environment

Compliance with the WEEE Directive and Disposing of the Waster Product:
This product complies with EU WEEE Directive (2012/19/EU). This product bears a 
classification symbol for waster electrical and electronic equipment (WEEE).

This symbol indicates that this product shall not be disposed 
with other household wastes at the end of its service life. Used 
device must be returned to o�cial collection point for 
recycling of electrical electronic devices. To find these 
collection systems please contact to your local authorities or 
retailer where the product was purchased. Each household 
performs important role in recovering and recycling of old 
appliance. Appropriate disposal of used appliance helps 
prevent potential negative consequences for the environment 
and human health.

Compliance with RoHS Directive

The product you have purchased complies with EU RoHS Directive (2011/65/EU). It does 
not contain harmful and prohibited materials specified in the Directive.

Package information

Packaging materials of the product are manufactured from 
recyclable materials in accordance with our National Environ-
ment Regulations. Do not dispose of the packaging materials 
together with the domestic or other wastes. Take them to the 
packaging material collection points designated by the local 
authorities.
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DISPOSAL AND RECYCLING

Important instructions for environment

Compliance with the WEEE Directive and Disposing of the Waster Product:
This product complies with EU WEEE Directive (2012/19/EU). This product bears a 
classification symbol for waster electrical and electronic equipment (WEEE).

This symbol indicates that this product shall not be disposed 
with other household wastes at the end of its service life. Used 
device must be returned to o�cial collection point for 
recycling of electrical electronic devices. To find these 
collection systems please contact to your local authorities or 
retailer where the product was purchased. Each household 
performs important role in recovering and recycling of old 
appliance. Appropriate disposal of used appliance helps 
prevent potential negative consequences for the environment 
and human health.

Compliance with RoHS Directive

The product you have purchased complies with EU RoHS Directive (2011/65/EU). It does 
not contain harmful and prohibited materials specified in the Directive.

Package information

Packaging materials of the product are manufactured from 
recyclable materials in accordance with our National Environ-
ment Regulations. Do not dispose of the packaging materials 
together with the domestic or other wastes. Take them to the 
packaging material collection points designated by the local 
authorities.

DISPOSAL AND RECYCLING

EN EN
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Figyelmeztető üzenetek: Kérjük, hogy a termék használata előtt figyelmesen olvassa el ezt a kézikönyvet, és 
őrizze meg a későbbi használatra. A tervezés és a specifikációk előzetes értesítés nélkül változhatnak a 
termék javítása érdekében. A részletekért forduljon a kereskedőhöz vagy a gyártóhoz.
A fenti ábra csak referenciaként szolgál. Kérjük, hogy a tényleges termék megjelenését tekintse szabványnak.
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személyek életére és egészségére. 

 
egészségét. 

A jelzőszó olyan közepes kockázati szintet jelentő veszélyt jelez, amelynek  

esetén kisebb vagy közepes mértékű sérülés következhet be.

A jelzőszó fontos információt jelez (pl. anyagi kár), de nem 
veszélyt. 

megfelelően üzemeltetheti és karbantarthatja a készüléket. 

Rendeltetésszerű használat

A készülék használata/beüzemelése előtt olvassa el figyelmesen és figyelmesen ezt a 
 

Az alábbi biztonsági irányelvek célja, hogy megelőzze a készülék nem biztonságos vagy 
helytelen üzemeltetéséből eredő előre nem látható kockázatokat vagy károkat. Kérjük, 
érkezéskor ellenőrizze a csomagolást és a készüléket, hogy minden sértetlen-e a 
biztonságos működés érdekében. Ha bármilyen sérülést figyel, kérjük, forduljon a 
kiskereskedőhöz vagy a kereskedőhöz. Kérjük, vegye figyelembe, hogy a készülék 
módosításai vagy átalakításai az Ön biztonsága érdekében nem engedélyezettek. A nem 
rendeltetésszerű használat veszélyeket és a garanciális igények elvesztését okozhatja.

A szimbólumok magyarázata

HUHU
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Kiegészítő Megjegyzés

a. Ne próbálja meg a sütőt nyitott ajtóval működtet-
ni, mert ez káros mikrohullámú energiaki-
bocsátást okozhat. Fontos, hogy ne törje össze és
ne változtassa meg a biztonsági zárakat.

b. Ne helyezzen semmilyen tárgyat a sütő előlapja
és az ajtó közé, és ne hagyja, hogy szennyeződés
vagy tisztítószer-maradványok halmozódjanak fel
a tömítőfelületeken.

c. FIGYELEM: Tilos a sütőt működtetni, ha az ajtó
vagy az ajtó tömítései megsérültek, és azt egy
hozzáértő személy meg nem javította.

Ha a készüléket nem kell en tiszta állapotban tartják, a 
felülete károsodhat, amely befolyásolhatja a készülék 
élettartamát, és veszélyes helyzetet teremthet.

Óvintézkedések Az Esetleges Túlzott Mikrohu-
llámú Ener-giakibocsátás  Elkerülése Érdekében

HU
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 FIGYELEM

Fontos Biztonsági Utasítások

A készülék használata során tűz, áramütés, személyi 
sérülés vagy túlzott mértékű mikrohullámú sugárzás 
kockázatának csökkentése érdekében a következő 
alapvető óvintézkedéseket be kell tartani:

Olvassuk el és tartsuk be a fenti "ÓVINTÉZKEDÉSEK
A TÚLZOTT MIKROHULLÁMÚ ENERGIA-KITETTSÉG 
ELKERÜLÉSE ÉRDEKÉBEN" szakaszt.
A készüléket kizárólag 8 évesnél idősebb személy 
használhatja. Csökkent fizikai, érzékszervi vagy 
mentális képességű személyek, illetve kellő 
tapasztalattal nem bíró és a készüléket nem ismerő 
emberek nem használhatják, kivéve ha őket 
megtanítják a készülék használatára, vagy használat 
közben felügyelik őket és megértették a használat 
veszélyeit. Gyermekek nem játszhatnak a készülékkel. 
A tisztítást és a felhasználói karbantartást gyermekek 
nem végezhetik, kivéve, ha 8 évesnél idősebbek, és 
felnőtt felügyelete alatt állnak. A 8 évesnél fiatalabb 
gyermekeket távol kell tartani a készüléktől, hacsak 
nem állnak folyamatosan felnőtt felügyelete alatt.
8 éven aluli gyermekektől tartsa távol a készüléket és 
annak kábelét.
Ha a tápkábel megsérül, azt a gyártónak, egy 
szervizes kollégának vagy egy hasonlóan képzett 
személynek kell kicserélnie a veszély elkerülése 
érdekében.
FIGYELEM: A lehetséges áramütés elkerülése 
érdekében a lámpa cseréje előtt győződjön meg arról, 
hogy a készülék ki van kapcsolva.

FIGYELEM: Nem illetékes személyek számára 
veszélyes bármilyen szervizelési vagy javítási 
műveletet végrehajtani, amely magában foglalja a 
mikrohullámú energiának való kitettség elleni 
védelmet biztosító burkolat eltávolítását.
FIGYELEM: A folyadékokat és más ételeket nem 
szabad lezárt edényekben melegíteni, mivel azok 
felrobbanhatnak.
Ha műanyag vagy papír edényben melegíti az ételt, 
tartsa szemmel a sütőt a gyulladásveszély miatt.
Csak mikrohullámú sütőben használható edényeket 
használjon.
Ha füstölést tapasztal, kapcsolja ki vagy húzza ki
a készüléket, és tartsa csukva az ajtót, hogy 
megakadályozza a belobbanást.
Az italok mikrohullámú melegítése késleltetett 
eruptív főzéshez vezethet, ezért a tartály 
kezelésénél óvatosan kell eljárni.
A cumisüvegek és a bébiételes edények tartalmát 
fogyasztás előtt fel kell keverni vagy fel kell rázni, és 
ellenőrizni kell a hőmérsékletét az égési sérülések 
elkerülése érdekében.
A héjukban lévő tojásokat és egész 
keménytojásokat nem szabad mikrohullámú sütőben 
melegíteni, mivel azok még
a mikrohullámú melegítés befejezése után is 
felrobbanhatnak.
A sütőt rendszeresen tisztítani kell, és az 
élelmiszer-lerakódásokat el kell távolítani.
A sütő tiszta állapotban tartásának elmulasztása a 
felület károsodásához vezethet, ami hátrányosan 
befolyásolhatja a készülék élettartamát, és esetleg 
veszélyes helyzetet idézhet elő.

A készüléket a túlmelegedés elkerülése érdekében 
tilos díszajtó mögé beépíteni. (Ez nem vonatkozik 
díszajtóval ellátott készülékekre.)
Csak a sütőhöz ajánlott hőmérsékletszondát 
használja.(A hőmérséklet-érzékelő szonda 
használatát biztosító sütőkhöz.)
A mikrohullámú sütő nem helyezhető szekrénybe, 
kivéve, ha szekrényben használva tesztelték.
A mikrohullámú sütőt nyitott díszburkolattal kell 
működtetni (díszburkolattal ellátott sütők esetén).
Ezt a készüléket háztartásban és hasonló 
alkalmazási területeken történő használatra 
tervezték, például:
- üzletek személyzeti konyháján, irodákban és más 

munkakörnyezetekben;
- szállodákban, motelekben és más lakókörnyezetek-

ben az ügyfelek általi használatra;
- parasztházakban;
- panzió típusú környezetekben történő használatra.
A mikrohullámú sütő ételek és italok melegítésére 
szolgál. Élelmiszerek vagy ruhák szárítása, valamint 
melegítőpárnák, papucsok, szivacsok, nedves ruhák 
és hasonlók melegítése sérülés-, gyulladás- vagy 
tűzveszélyes.
A mikrohullámú sütés során fémedényeket nem 
szabad használni az ételek és italok tárolására.
A készüléket nem szabad gőztisztítóval tisztítani.
A készüléket szabadon álló használatra tervezték.
A készülékek hátsó felületét fal felé kell tenni.

HUHU



FIGYELEM: A lehetséges áramütés elkerülése 
érdekében a lámpa cseréje előtt győződjön meg 
arról, hogy a készülék ki van kapcsolva.
FIGYELEM: Nem illetékes személyek számára 
veszélyes bármilyen szervizelési vagy javítási 
műveletet végrehajtani, amely magában foglalja a 
mikrohullámú energiának való kitettség ellen védel-
met biztosító burkolat eltávolítását is.
FIGYELEM: A folyadékokat és más ételeket nem 
szabad lezárt edényekben melegíteni, mivel azok 
felrobbanhatnak.
Ha műanyag vagy papír edényben melegíti az ételt, 
tartsa szemmel a sütőt a gyulladásveszély miatt.
Csak mikrohullámú sütőben használható edényeket 
használjon.
Ha füstölést tapasztal, kapcsolja ki vagy húzza ki a 
készüléket, és tartsa csukva az ajtót, hogy mega-
kadályozza a belobbanást.
Az italok mikrohullámú melegítése késleltetett 
eruptív főzéshez vezethet, ezért a tartály kezelésénél 
óvatosan kell eljárni.
A cumisüvegek és a bébiételes edények tartalmát 
fogyasztás előtt fel kell keverni vagy fel kell rázni, és 
ellenőrizni kell a hőmérsékletét az égési sérülések 
elkerülése érdekében.
A héjukban lévő tojásokat és egész keménytojásokat 
nem szabad mikrohullámú sütőben melegíteni, mivel 
azok még a mikrohullámú melegítés befejezése után 
is felrobbanhatnak.
A sütőt rendszeresen tisztítani kell, és az 
élelmiszer-lerakódásokat el kell távolítani.
A sütő tiszta állapotban tartásának elmulasztása a 
felület károsodásához vezethet, ami hátrányosan 
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FIGYELEM: A lehetséges áramütés elkerülése 
érdekében a lámpa cseréje előtt győződjön meg 
arról, hogy a készülék ki van kapcsolva.
FIGYELEM: Nem illetékes személyek számára 
veszélyes bármilyen szervizelési vagy javítási 
műveletet végrehajtani, amely magában foglalja a 
mikrohullámú energiának való kitettség ellen védel-
met biztosító burkolat eltávolítását is.
FIGYELEM: A folyadékokat és más ételeket nem 
szabad lezárt edényekben melegíteni, mivel azok 
felrobbanhatnak.
Ha műanyag vagy papír edényben melegíti az ételt, 
tartsa szemmel a sütőt a gyulladásveszély miatt.
Csak mikrohullámú sütőben használható edényeket 
használjon.
Ha füstölést tapasztal, kapcsolja ki vagy húzza ki a 
készüléket, és tartsa csukva az ajtót, hogy mega-
kadályozza a belobbanást.
Az italok mikrohullámú melegítése késleltetett 
eruptív főzéshez vezethet, ezért a tartály kezelésénél 
óvatosan kell eljárni.
A cumisüvegek és a bébiételes edények tartalmát 
fogyasztás előtt fel kell keverni vagy fel kell rázni, és 
ellenőrizni kell a hőmérsékletét az égési sérülések 
elkerülése érdekében.
A héjukban lévő tojásokat és egész keménytojásokat 
nem szabad mikrohullámú sütőben melegíteni, mivel 
azok még a mikrohullámú melegítés befejezése után 
is felrobbanhatnak.
A sütőt rendszeresen tisztítani kell, és az 
élelmiszer-lerakódásokat el kell távolítani.
A sütő tiszta állapotban tartásának elmulasztása a 
felület károsodásához vezethet, ami hátrányosan 

Olvassuk el és tartsuk be a fenti "ÓVINTÉZKEDÉSEK
A TÚLZOTT MIKROHULLÁMÚ ENERGIA-KITETTSÉG 
ELKERÜLÉSE ÉRDEKÉBEN" szakaszt.
A készüléket kizárólag 8 évesnél idősebb személy 
használhatja. Csökkent fizikai, érzékszervi vagy 
mentális képességű személyek, illetve kellő
tapasztalattal nem bíró és a készüléket nem ismerő
emberek nem használhatják, kivéve ha őket 
megtanítják a készülék használatára, vagy használat 
közben felügyelik őket és megértették a használat 
veszélyeit. Gyermekek nem játszhatnak a készülékkel. 
A tisztítást és a felhasználói karbantartást gyermekek 
nem végezhetik, kivéve, ha 8 évesnél idősebbek, és 
felnőtt felügyelete alatt állnak. A 8 évesnél fiatalabb 
gyermekeket távol kell tartani a készüléktől, hacsak 
nem állnak folyamatosan felnőtt felügyelete alatt.
8 éven aluli gyermekektől tartsa távol a készüléket és 
annak kábelét.
Ha a tápkábel megsérül, azt a gyártónak, egy 
szervizes kollégának vagy egy hasonlóan képzett 
személynek kell kicserélnie a veszély elkerülése 
érdekében. (Y csatlakozóval ellátott készülék esetén)
FIGYELEM: A lehetséges áramütés elkerülése 
érdekében a lámpa cseréje előtt győződjön meg arról, 
hogy a készülék ki van kapcsolva.

FIGYELEM: Nem illetékes személyek számára 
veszélyes bármilyen szervizelési vagy javítási 
műveletet végrehajtani, amely magában foglalja a 
mikrohullámú energiának való kitettség elleni 
védelmet biztosító burkolat eltávolítását.
FIGYELEM: A folyadékokat és más ételeket nem 
szabad lezárt edényekben melegíteni, mivel azok 
felrobbanhatnak.
Ha műanyag vagy papír edényben melegíti az ételt, 
tartsa szemmel a sütőt a gyulladásveszély miatt.
Csak mikrohullámú sütőben használható edényeket 
használjon.
Ha füstölést tapasztal, kapcsolja ki vagy húzza ki
a készüléket, és tartsa csukva az ajtót, hogy 
megakadályozza a belobbanást.
Az italok mikrohullámú melegítése késleltetett 
kitörő forráshoz vezethet, ezért a tartály

 

kezelésénél óvatosan kell eljárni.
A cumisüvegek és a bébiételes edények tartalmát 
fogyasztás előtt fel kell keverni vagy fel kell rázni, és 
ellenőrizni kell a hőmérsékletét az égési sérülések 
elkerülése érdekében.
A héjukban lévő tojásokat és egész 
keménytojásokat nem szabad mikrohullámú sütőben 
melegíteni, mivel azok még
a mikrohullámú melegítés befejezése után is 
felrobbanhatnak.
A sütőt rendszeresen tisztítani kell, és az 
élelmiszer-lerakódásokat el kell távolítani.
A sütő tiszta állapotban tartásának elmulasztása a 
felület károsodásához vezethet, ami hátrányosan 
befolyásolhatja a készülék élettartamát, és esetleg 
veszélyes helyzetet idézhet elő.

A készüléket a túlmelegedés elkerülése érdekében 
tilos díszajtó mögé beépíteni. (Ez nem vonatkozik 
díszajtóval ellátott készülékekre.)
Csak a sütőhöz ajánlott hőmérsékletszondát 
használja.(A hőmérséklet-érzékelő szonda 
használatát biztosító sütőkhöz.)
A mikrohullámú sütő nem helyezhető szekrénybe, 
kivéve, ha szekrényben használva tesztelték.
A mikrohullámú sütőt nyitott díszburkolattal kell 
működtetni (díszburkolattal ellátott sütők esetén).
Ezt a készüléket háztartásban és hasonló 
alkalmazási területeken történő használatra 
tervezték, például:
- üzletek személyzeti konyháján, irodákban és más 

munkakörnyezetekben;
- szállodákban, motelekben és más lakókörnyezetek-

ben az ügyfelek általi használatra;
- parasztházakban;
- panzió típusú környezetekben történő használatra.
A mikrohullámú sütő ételek és italok melegítésére 
szolgál. Élelmiszerek vagy ruhák szárítása, valamint 
melegítőpárnák, papucsok, szivacsok, nedves ruhák 
és hasonlók melegítése sérülés-, gyulladás- vagy 
tűzveszélyes.
A mikrohullámú sütés során fémedényeket nem 
szabad használni az ételek és italok tárolására.
A készüléket nem szabad gőztisztítóval tisztítani.
A készüléket szabadon álló használatra tervezték.
A készülékek hátsó felületét fal felé kell tenni.
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OLVASSA EL FIGYELMESEN ÉS ŐRIZZE
MEG KÉSŐBBI FELHASZNÁLÁS CÉLJÁBÓL

Olvassuk el és tartsuk be a fenti "ÓVINTÉZKEDÉSEK
A TÚLZOTT MIKROHULLÁMÚ ENERGIA-KITETTSÉG 
ELKERÜLÉSE ÉRDEKÉBEN" szakaszt.
A készüléket kizárólag 8 évesnél idősebb személy 
használhatja. Csökkent fizikai, érzékszervi vagy 
mentális képességű személyek, illetve kellő 
tapasztalattal nem bíró és a készüléket nem ismerő 
emberek nem használhatják, kivéve ha őket 
megtanítják a készülék használatára, vagy használat 
közben felügyelik őket és megértették a használat 
veszélyeit. Gyermekek nem játszhatnak a készülékkel. 
A tisztítást és a felhasználói karbantartást gyermekek 
nem végezhetik, kivéve, ha 8 évesnél idősebbek, és 
felnőtt felügyelete alatt állnak. A 8 évesnél fiatalabb 
gyermekeket távol kell tartani a készüléktől, hacsak 
nem állnak folyamatosan felnőtt felügyelete alatt.
8 éven aluli gyermekektől tartsa távol a készüléket és 
annak kábelét.
Ha a tápkábel megsérül, azt a gyártónak, egy 
szervizes kollégának vagy egy hasonlóan képzett 
személynek kell kicserélnie a veszély elkerülése 
érdekében. (Y csatlakozóval ellátott készülék esetén)
FIGYELEM: A lehetséges áramütés elkerülése 
érdekében a lámpa cseréje előtt győződjön meg arról, 
hogy a készülék ki van kapcsolva.

FIGYELEM: Nem illetékes személyek számára 
veszélyes bármilyen szervizelési vagy javítási 
műveletet végrehajtani, amely magában foglalja a 
mikrohullámú energiának való kitettség elleni 
védelmet biztosító burkolat eltávolítását.
FIGYELEM: A folyadékokat és más ételeket nem 
szabad lezárt edényekben melegíteni, mivel azok 
felrobbanhatnak.
Ha műanyag vagy papír edényben melegíti az ételt, 
tartsa szemmel a sütőt a gyulladásveszély miatt.
Csak mikrohullámú sütőben használható edényeket 
használjon.
Ha füstölést tapasztal, kapcsolja ki vagy húzza ki
a készüléket, és tartsa csukva az ajtót, hogy 
megakadályozza a belobbanást.
Az italok mikrohullámú melegítése késleltetett 
eruptív főzéshez vezethet, ezért a tartály 
kezelésénél óvatosan kell eljárni.
A cumisüvegek és a bébiételes edények tartalmát 
fogyasztás előtt fel kell keverni vagy fel kell rázni, és 
ellenőrizni kell a hőmérsékletét az égési sérülések 
elkerülése érdekében.
A héjukban lévő tojásokat és egész 
keménytojásokat nem szabad mikrohullámú sütőben 
melegíteni, mivel azok még
a mikrohullámú melegítés befejezése után is 
felrobbanhatnak.
A sütőt rendszeresen tisztítani kell, és az 
élelmiszer-lerakódásokat el kell távolítani.
A sütő tiszta állapotban tartásának elmulasztása a 
felület károsodásához vezethet, ami hátrányosan 
befolyásolhatja a készülék élettartamát, és esetleg 
veszélyes helyzetet idézhet elő.

A készüléket a túlmelegedés elkerülése érdekében 
tilos díszajtó mögé beépíteni. (Ez nem vonatkozik 
díszajtóval ellátott készülékekre.)
Csak a sütőhöz ajánlott hőmérsékletszondát 
használja.(A hőmérséklet-érzékelő szonda 
használatát biztosító sütőkhöz.)
A mikrohullámú sütő nem helyezhető szekrénybe, 
kivéve, ha szekrényben használva tesztelték.
A mikrohullámú sütőt nyitott díszburkolattal kell 
működtetni (díszburkolattal ellátott sütők esetén).
Ezt a készüléket háztartásban és hasonló 
alkalmazási területeken történő használatra 
tervezték, például:
- üzletek személyzeti konyháján, irodákban és más 

munkakörnyezetekben;
- szállodákban, motelekben és más lakókörnyezetek-

ben az ügyfelek általi használatra;
- parasztházakban;
- panzió típusú környezetekben történő használatra.
A mikrohullámú sütő ételek és italok melegítésére 
szolgál. Élelmiszerek vagy ruhák szárítása, valamint 
melegítőpárnák, papucsok, szivacsok, nedves ruhák 
és hasonlók melegítése sérülés-, gyulladás- vagy 
tűzveszélyes.
A mikrohullámú sütés során fémedényeket nem 
szabad használni az ételek és italok tárolására.
A készüléket nem szabad gőztisztítóval tisztítani.
A készüléket szabadon álló használatra tervezték.
A készülékek hátsó felületét fal felé kell tenni.

HUHU
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VESZÉLY

FIGYELEM!

Áramütés veszélye Néhány belső alkatrész 
megérintése súlyos személyi sérülést vagy halált 
okozhat. Ne szerelje szét a készüléket.

Áramütés veszélye
A helytelen földelés áramütést okozhat. Csak akkor 
csatlakoztassa csatlakozóaljzathoz, ha a készülék 
megfelelően összeszerelt és leföldelt állapotban van.
A készüléket földelni kell. Elektromos rövidzárlat 
esetén a földelés csökkenti az áramütés kockázatát 
azáltal, hogy földelővezetéket biztosít az elektromos 
áram számára. A készülék egy olyan kábellel van 
felszerelve, amely egy védővezetékből és egy földelő-
dugóból áll.
A csatlakozódugót egy megfelelően beszerelt és 
leföldelt csatlakozóaljzathoz kell csatlakoztatni.
Forduljon szakképzett villanyszerelőhöz vagy 
szakszervizhez, ha nem teljesen érti a földelésre 
vonatkozó utasításokat, vagy ha kétsége merül fel a 
készülék megfelelő földelésével kapcsolatban. Ha 
hosszabbítókábelt kell használni, akkor kizárólag 
háromeres hosszabbítókábelt használjon.
• A készülékhez rövid tápkábelt biztosítunk annak 

érdekében, hogy csökkentsük a hosszabb 
vezetékbe való belegabalyodás vagy megbotlás 
kockázatát.

A Személyi Sérülések Kockázatának Csökkentése 
Érdekében Földelje Le

HU



08

• Hosszú kábel vagy hosszabbítókábel használata 
esetén:
- A kábelkészlet vagy a hosszabbítókábel elek-

tromosságra vonatkozó megjelölt névleges 
értéke legalább akkora kell legyen, mint a 
készülék névleges értéke.

- A hosszabbítókábelnek földelt, háromeres 
kábelnek kell lennie.

- A hosszú kábelt úgy kell elhelyezni, hogy ne a 
pulton vagy az asztallap alá, ahol gyermekek 
meghúzhatják vagy akaratlan-ul 
megbotolhatnak benne.

HUHU
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Edények

VIGYÁZAT

Edényteszt:
•

•
•

•

Lásd az „A mikrohullámú sütőben használható, ill. 
elkerülendő anyagok listája” c. rész utasításait. 
Lehetnek olyan nemfémes edények is, amelyeket 
nem biztonságos a mikrohullámú sütőben 
használni. Ha kétségei vannak, tesztelheti a 
szóban forgó edényt az alábbi eljárással.

Töltsön meg egy mikrohullámú sütőben biz-
tonságosan használható edényt 1 csésze hideg 
vízzel (250 ml), és tegye mellé a szóban forgó 
edényt.
Főzze maximális teljesítményen 1 percig.
Óvatosan tapintsa meg az edényt a kezével. Ha az 
üres edény meleg, ne használja mikrohullámú 
sütéshez.
Ne lépje túl az 1 perces főzési időt.

Nem illetékes személyek számára veszélyes 
bármilyen szervizelési vagy javítási műveletet 
végrehajtani, beleértve a mikrohullámú energiának 
való kitettség elleni védelmet biztosító burkolat 
eltávolítását is.

HU
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A Mikrohullámú Sütőben Használható Anyagok

Edények Megjegyzések

Sütőtál
mikrohullámú 
sütőhöz

Evőeszközök

Üvegedények

Üvegáru

Sütőzacskók

Papírtálcák és
-csészék

Papírtörlők

Sütőpapír

Műanyag

Hőmérők Csak mikrohullámú sütőben használható (hús- és cukorhőmérők)
számára.

Zsírpapír Használja fedőként a fröccsenés megelőzésére és a nedvesség
megtartására.

Kövesse a gyártó utasításait. A sütőtál aljának legalább 5 mm-el 
a forgótányér felett kell elhelyezkednie. A helytelen használat a 
forgótányér összetörését okozhatja. 

Csak mikrohullámú sütőben használható edények számára. 
Kövesse a gyártó utasításait. Ne használjon repedt vagy kicsor-
bult edényeket.

Mindig távolítsa el a fedelét. Csak ételmelegítésre használja, 
amíg épphogy csak felmelegszik. A legtöbb üvegedény nem 
hőálló, és eltörhet.

Csak hőálló, sütőben használható üvegáruk számára. Ügyeljen 
arra, hogy ne legyen fémszegélye. Ne használjon repedt vagy 
kicsorbult edényeket.

Kövesse a gyártó utasításait. Ne fémkötözővel zárja le. Vágjon 
bele hasítékokat, hogy a gőz távozni tudjon.

Csak rövid ideig tartó sütéshez/melegítéshez használja. Sütés 
közben ne hagyja felügyelet nélkül a sütőt.

Az étel újramelegítés közbeni lefedésére és a zsír felszívására 
használja. Csak rövid ideig tartó sütéshez használja, felügyelet 
mellett.

Használja fedőként fröccsenés megelőzésére vagy a gőz 
visszatartására.

Csak mikrohullámú sütőben használható edények számára. 
Kövesse a gyártó utasításait. „Mikrohullámú sütőben 
biztonságos" címkével kell legyen ellátva. Néhány műanyag 
edény megpuhul, amint a bennük lévő étel felmelegszik. A 
„főzőtasakokat" és a szorosan zárt műanyag zacskókat fel kell 
hasítani, át kell szúrni vagy ki kell lyukasztani a csomagolás 
utasításai szerint.

HUHU
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A Mikrohullámú Sütőben Kerülendő Anyagok

Edények Megjegyzések

Alumíniumtálca

Ételtartó kartondo-
boz fém fogantyúval

Fém vagy fémsze-
gélyű edények

Fém kötőzsinórok

Papírzacskók

Műanyaghab

Fa

Elektromos kisülést okozhat. Tegye át az ételt mikrohullámú 
sütőben használható edénybe.

Elektromos kisülést okozhat. Tegye át az ételt mikrohullámú 
sütőben használható edénybe.

A fém megvédi az ételt a mikrohullámú energiától. A fémszegély 
elektromos kisülést okozhat.

Elektromos kisülést és tüzet okozhat a sütőben.

Tüzet okozhat a sütőben.

A műanyaghab, ha magas hőmérsékletnek van kitéve, megolvad-
hat vagy beszennyezheti a benne lévő folyadékot.

A fa a mikrohullámú sütőben használva kiszárad, és meghasad-
hat vagy megrepedhet.

HU
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MŰSZAKI ADATOK

Modell

Névleges feszültség: 230V~ 50Hz

Névleges bemenő teljesítmény (mikrohullám): 1050W

Névleges kimenő teljesítmény (mikrohullám): 700 W

MAM720C2AT(WH)

HUHU
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TERMÉK ÁTTEKINTÉS

Mikrohullám

Leállítás/Törlés

START/+30SEC./MEGERŐSÍTÉS

Kiolvasztás Súly/Idő

Konyhai Időzítő/Óra

HU
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A Sütő Beállítása

Vegye ki a sütőt és az összes anyagot a dobozból és a sütő belsejéből.
A sütő a következő tartozékokat tartalmazza:
Üveg forgótányér   1
Forgótányér gyűrű  1
Használati utasítás   1

F

G A ) Vezérlőpanel
B ) Forgótányér tengely
C ) Forgótányér gyűrű
D ) Üveg forgótányér
E ) Megfigyelőablak
F ) Ajtó
G ) Biztonsági zárrendszer

A

C BE D

Forgótányér összeszerelése

Középpont (talapzat)

Üveg 
forgótányér

Forgótányér gyűrű

Forgótányér
tengely

a.

b.

c.  

d. 

Soha ne helyezze be az üveg forgótányért fejjel lefelé. 
Az üveg forgótányért soha nem szabad mozgásában 
korlátozni.
A sütés során mindig használni kell az üveg 
forgótányért és a forgótányér gyűrűt.
A megfőzni kívánt összes ételt és az ételeket tartal-
mazó edényeket mindig az üveg forgótányérra 
helyezzük.
Ha az üveg forgótányér vagy a forgótányér gyűrű 
megreped vagy eltörik, forduljon a legközelebbi 
hivatalos márkaszervizhez.

HUHU
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Munkapultra Beépítés

Beszerelés

1. Válasszon olyan sík felületet, amely elegendő teret nyújt a bemeneti/kimeneti szellőző
nyílásoknak.

20cm

30cm

20cm

min85cm

0cm

 - A minimális beépítési magasság 85 cm.
 -

 -
 -
 -

2. 

  FIGYELEM

Működés közben a külső, hozzáférhető felületek
átforrósodhatnak.

Távolítson el minden csomagolóanyagot és tartozékot. Vizsgálja meg a sütőt, hogy 
nincs-e rajta sérülés, például horpadás vagy törés az ajtaján. Ne helyezze üzembe, ha a 
sütő sérült.
Sütőszekrény: Távolítsa el a mikrohullámú sütő felületén található védőfóliát. Ne távolítsa 
el a világosbarna Mica fedőt a sütő belső teréből, amely a magnetront védi.

A készülékek hátsó felületét a falhoz kell helyezni. Hagyjon legalább 30 cm szabad 
helyet a sütő felett és legalább 20 cm szabad helyet a sütő oldalalapjai és a 
mellette levő falak között.
Ne távolítsa el a sütő alján levő tartólábakat.
A be- és/vagy kimeneti szellőzőnyílások lefedése kárt tehet a sütőben.
Helyezze a sütőt a minél távolabb a rádiótól és TVtől. A mikrohullámú sütő 
működése zavarhatja a rádió vagy a TV jelvételét.

Csatlakoztassa a sütőt egy szabványos háztartási csatlakozóaljzatba.
Ellenőrizze, hogy a feszültség és a frekvencia megegyezzen a típuscímkén 
feltüntetett feszültség és frekvencia adatokkal.

Ne helyezze a sütőt tűzhelyre, főzőlapra vagy más hőtermelő készülékre. Ha hőforrás 
közelében vagy felett helyezik el, a sütő károsodhat, és a garancia érvényét veszti.

HU



HASZNÁLATI UTASÍTÁS

16

Óra beállítása:

1. 
2. 

3. 
4. 

5.
 

 MEGJEGYZÉS

• Ha az óra nincs beállítva, nem fog működni feszültség alatt sem.
• Az órabeállítás folyamata során, ha 1 percen belül nem történik művelet, a sütő

automatikusan visszatér a korábbi állapotba.

A mikrohullámú sütő modern elektronikus vezérléssel állítja be a sütési paramétereket, 
hogy jobban megfeleljenek az Ön sütési igényeinek.

Amikor a mikrohullámú sütő csatlakoztatva van az áramforráshoz, a kijelzőn „0:00” 
jelenik meg, a hangjelzés egyszer megszólal.

Nyomja meg kétszer a "KONYHAI IDŐZÍTŐ/ÓRA" gombot, az óraszám villogni kezd.
Forgassa el a "      " gombot az óra számjegyeinek beállításához, a megadott időnek 
0–23 között kell lennie.
Nyomja meg a "KONYHAI IDŐZÍTŐ/ÓRA" gombot, a percszám villogni kezd.
Forgassa el a "       " gombot a perc számjegyeinek beállításához, a megadott időnek 
0–59 között kell lennie.
Nyomja meg a "KONYHAI IDŐZÍTŐ/ÓRA" gombot az óra beállításának befejezéséhez. 
":" villogni fog.

1. Nyomja meg egyszer a "KONYHAI IDŐZÍTŐ/ÓRA" gombot, a képernyőn megjelenik a
"00:00" felirat.

2. Forgassa el a kódoló kapcsolót, és állítsa be az órát. A maximális beállítható idő 95
perc. Balra az óra nagyról kicsire változik, míg jobbra az óra kicsiről nagyra.

3. A beállítás befejezése után nyomja meg a "START/+30SEC./MEGERŐSÍTÉS" gombot a
beállítás megerősítéséhez, a LED visszaszámláló megjeleníti a beállított időzítést.

4. Amikor eléri a beállított konyhai időt az óra kijelzője kialszik. A hangjelzés ötször
szólal meg. Ha az óra be lett állítva (24 órás rendszer), a kijelzőn az aktuális idő jelenik
meg.

1. Nyomja meg egyszer a "MIKROHULLÁM" gombot, majd a "P100" kijelzőt.
2. Nyomja meg többször a "MIKROHULLÁM" gombot, vagy forgassa el a "       " gombot 

a mikrohullámú teljesítmény "P100", "P80", "P50", "P30", "P10" kijelzéséhez.
3. Nyomja meg a "START/+30SEC./MEGERŐSÍTÉS" gombot a megerősítéshez.
4. Forgassa el a "       " gombot a sütési idő beállításához. (Az időbeállításnak 

0:05 - 95:00 között kell lennie.)
5. Nyomja meg a "START/+30SEC./MEGERŐSÍTÉS" gombot a főzés megkezdéséhez.

Konyhai Időzítő

Mikrohullámú Sütés

HUHU
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Mikrohullám Teljesítménydiagram

Mikrohullámú teljesítmény Kijelző

100% P100

80% P80

50% P50

30% P30

10% P10

Gyors sütés

 MEGJEGYZÉS

Automatikus menü és súlyolvasztás állapotában a főzési idő nem növelhető a
"START/+30SEC./MEGERŐSÍTÉS" gombokkal.

Kiolvasztás súly szerint

1. Várakozó állapotban nyomja meg a "START/+30SEC./MEGERŐSÍTÉS" gombot, hogy 
100%-os teljesítményen 30 másodpercig süssön. Ugyanezen gomb minden egyes 
megnyomása 30 másodperccel növeli az időt. A maximális sütési idő 95 perc.

2. Mikrohullámú sütés és időalapú kiolvasztás közben nyomja meg a 
"START/+30SEC./MEGERŐSÍTÉS" gombot a sütési idő növeléséhez.

3. Várakozási állapotban a "       " gombot balra fordítva közvetlenül kiválaszthatja a 
főzési időt. Az idő kiválasztása után nyomja meg a "START/+30SEC./MEGERŐSÍTÉS" 
gombot a főzés megkezdéséhez. A mikrohullámú teljesítmény 100%.

1. Nyomja meg egyszer a "Kiolvasztás Súly/Idő" gombot, a kijelzőn "dEF1" jelenik meg.
2. Az étel súlyának kiválasztásához forgassa el a "       " gombot. A súlytartomány 

100-2000 g.
3. Nyomja meg a "START/+30SEC./MEGERŐSÍTÉS" gombot a kiolvasztás elindításához.

HU
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Többfokozatú sütés

Auto Menü

Kiolvasztás idő szerint

1. Nyomja meg kétszer a "Kiolvasztás Súly/Idő" gombot, ekkor a kijelzőn a " " felirat 
jelenik meg.

2. A "       " gomb elforgatásával válassza ki a sütési időt. 
3. Nyomja meg a "START/+30SEC./MEGERŐSÍTÉS" gombot a kiolvasztás elindításához. 

A kiolvasztás ereje P30, amit már nem lehet módosítani.

1. Nyomja meg kétszer a "Kiolvasztás Súly/Idő" gombot, a LED kijelzőn megjelenik a 
"dEF2" felirat;

2. Forgassa el a "       " gombot az 5 perces kiolvasztási idő beállításához.
3. Nyomja meg egyszer a "MIKROHULLÁM" gombot; a LED villog, hogy megjelenjen a 

"P100";
4. Nyomja meg a "MIKROHULLÁM" gombot, vagy forgassa a "       " gombot a 80%-os 

mikrohullámú teljesítmény kiválasztásához, amíg a kijelzőn megjelenik a "P80" felirat, 
és állítsa le a műveletet;

5. Nyomja meg a "START/+30SEC./MEGERŐSÍTÉS" gombot a teljesítmény 
megerősítéséhez, és a kigyullad a "P80" LED.

6. A "       "gombbal állítsa be a sütési időt 7 perc értékre; Állítsa le a műveletet, amikor a 
LED "7:00"-t mutat.

7. Nyomja meg a "START/+30SEC./MEGERŐSÍTÉS" gombot a főzés megkezdéséhez.A 
csengő megszólal, a felolvasztás történik meg először, a LED visszaszámlálás mutatja 
a hátra lévő időt. A kiolvasztás befejezése után a csengő újra megszólal, és a második 
fázisban elkezdődik a 80% -os mikrohullámú sütés. Miután a sütés mindkét fázisa 
befejeződött, a csengő ötször szólal meg, és a program visszatér készenléti állapotba.

1. Készenléti állapotban közvetlenül forgassa el a jobb oldali kapcsolót az automatikus 
főzőmenü típusának kiválasztásához, a LED villogni kezd, hogy megjelenítse a fázist a 
hátsó három számjegyben. Forgassa jobbra a "       " gombot az "A-1" és "A-8" közötti 
menüpontok kiválasztásához.
Nyomja meg a "START/+30SEC./MEGERŐSÍTÉS" gombot a menü megerősítéséhez; A 
LED folyamatosan világít, hogy megjelenítse a menü típusát. Ha például az A-6 menü 
van kiválasztva, az A-6 mindig meg van jelenítve.

2. A "       " gomb elforgatásával válassza ki az étel súlyát.
3. Nyomja meg a "START/+30SEC./MEGERŐSÍTÉS" gombot, hogy megerősítse a sütés 

elkezdését.
4. A sütés után a csengő ötször megszólal, és a LED kijelzőn "0:00" jelenik meg. Ha a 

sütés megkezdése előtt beállította az órát, megjelenik az aktuális idő. A hangjelzés 
közben, ha gombnyomás történik, vagy a sütő ajtaja kinyílik, a hang megszakad.

Maximálisan két fokozat állítható be. Ha az egyik fokozat a kiolvasztás, akkor az 
automatikusan az első fokozatba kerül. A hangjelzés minden egyes fokozat után egyszer 
megszólal, majd a következő fokozatba lép.
Példa: ha 5 percig akarja kiolvasztani az ételt, majd 7 percig 80%-os mikrohullámú 
teljesítményen sütni. A lépések a következők:

dEF2

HUHU
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Auto Menü

Menü Súly Kijelző

A-1 AUTOMATA
ÚJRAMELEGÍTÉS

200g 200

400g 400

600g 600

A-2 ZÖLDSÉG

200g 200

300g 300

400g 400

A-3 HAL

250g 250

350g 350

450g 450

A-4 HÚS

250g 250

350g 350

450g 450

A-5 TÉSZTA
50 g (hideg vízzel 450 g) 50

100 g (hideg vízzel 800 g) 100

A-6 BURGONYA

200g 200

400g 400

600g 600

A-7 PIZZA
200g 200

400g 400

A-8 LEVES
200ml 200

400ml 400

Gyerekzár funkció

  

Lekérdező funkció

1. Sütés közben nyomja meg a "KONYHAI IDŐZÍTŐ/ÓRA" gombot, miután 3 
másodpercre megjelenik a jelenlegi teljesítmény.

2. A mikrohullámú sütő főzési állapotában nyomja meg a "MIKROHULLÁM" gombot a 
sütőerő lekérdezéséhez. A LED mindig világít, és 3 másodpercig jelzi a teljesítményt.

Zárás: várakozó módban tartsa lenyomva a "Leállítás/Törlés" gombot 3 másodpercig, a 
hangjelző sípszóval jelzi, hogy a sütő gyerekzár-módban van, a kijelzőn megjelenik a
"            " jelenik meg.
Zár feloldása: Lezárt állapotban tartsa lenyomva a „Leállítás/Törlés” gombot
3 másodpercig, ekkor egy hosszú sípoló hang jelzi a zár feloldását.

HU
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ECO funkció

Műszaki jellemzők

1. A hangjelző a gomb elfordításakor egyszer szólal meg; kivéve, amikor beállítja az órát 
és a percet;

2. "START/+30SEC./MEGERŐSÍTÉS" gombot meg kell nyomni a főzés folytatásához, ha 
főzés közben kinyitják az ajtót;

3. A sütési program beállítása után a "START/+30SEC./MEGERŐSÍTÉS" gomb nincs 
megnyomva 1 percen belül. Az aktuális idő kerül kijelzésre. A beállítás törlődik.

4. Sikeres megnyomás esetén egy hangjelzés hallható, sikertelen megnyomás esetén 
nincs hangjelzés.

5. A sütés végeztével öt hangjelzés emlékezteti Önt a sütés befejeződésére.
6. Az automatikus világítás kikapcsolás funkció törlése. Ha a sütő ajtaja nyitva van, a 

sütőlámpa mindig világít anélkül, hogy a tápellátás kikapcsolódna.

ECO módba lépés:
Várakozó módban nyomja meg kétszer egy másodpercen belül a “Leállítás/Törlés” 
gombot. A kijelzőn az „ECO” felirat jelenik meg három másodpercre, és a sütő várakozó 
állapotba lép. Várakozó állapotban a képernyő egy perc működés nélkül kikapcsol. 
Bármely gomb megnyomása, a sütő ajtajának kinyitása vagy becsukása után megjelenik a 
kijelző. Ha a sütő ajtaja nyitva van, a sütő világítása egy perc elteltével kialszik.
ECO üzemmód törlése:
ECO módban nyomja meg kétszer a „Leállítás/Törlés” gombot egy másodpercen belül. A 
kijelzőn az „OFF” felirat jelenik meg három másodpercre, és a sütő várakozó állapotba lép. 
Nem ECO módban a kijelző mindig be van kapcsolva. Ha a sütő ajtaja nyitva van, a sütő 
világítása is bekapcsol.

HUHU
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TISZTÍTÁS

Ne felejtse el kihúzni a készüléket az áramforrásból.

•

•

•

•

•

Használat után enyhén nedves ruhával tisztítsa meg a sütő belsejét.
A szokásos módon lúgos vízben tisztítsa meg a tartozékokat.
A szennyezett ajtókeretet, a tömítést és a környező részeket
nedves ruhával gondosan meg kell tisztítani.
Ne használjon erős súrolószert vagy éles fémkaparót a sütőajtó üvegének 
tisztításához, mivel ezek megkarcolhatják a felületet, ami az üveg összetörését 
eredményezheti.
Tisztítási tipp — A sütő belső falainak könnyebb tisztítása érdekében, amelyeket 
a főtt étel beszennyezhet: facsarja egy fél citrom levét egy tálba, adjon hozzá 
300 ml (1/2 pint) vizet, és melegítse maximális (100%-os) mikrohullámú teljesít-
ményen 10 percig. Puha, száraz ruhával törölje tisztára a sütőt.

HU
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HIBAELHÁRÍTÁS

Normál

A mikrohullámú sütő
zavarja a TV jelvételét 

Halvány a sütővilágítás

Gőz gyűlik össze az ajtónál,
forró levegő áramlik
a szellőzőnyílásokból

A sütő véletlenül elindult,
amikor nem volt benne étel

Probléma Lehetséges ok Megoldás

A sütőt nem lehet 
elindítani

A tápkábel nincs jól
csatlakoztatva.

Húzza ki az áramforr-
ásból. 10 másodperc 
után csatlakoztassa
újra.

A biztosíték kiolvadt vagy a
kismegszakító működésbe
lépett.

Cserélje ki a biztosíté
-kot vagy állítsa alap-
helyzetbe a kismeg-
szakítót (cégünk
szakemberei kijavít-
ják).

A csatlakozóaljzat
meghibásodott.

A sütő nem melegszik fel Az ajtó nem csukódik jól. Jól csukja be az ajtót.

A mikrohullámú sütő működés közben zavarhatja a 
rádió és a TV jelvételét. Ez hasonló a kis elektromos 
készülékek, például a turmixgép, a porszívó és az 
elektromos ventilátor interferenciájához. Ez 
normális jelenség.

Kis teljesítményű mikrohullámú sütésnél a sütő
fénye elhalványulhat. Ez normális jelenség.

A sütés során gőz távozhat az ételből. Ennek nagy 
része a szellőzőnyílásokon keresztül távozik. De egy 
része olyan hűvösebb helyen halmozódhat fel, mint 
a sütő ajtaja. Ez normális jelenség.

Tilos az eszközt úgy üzemeltetni, hogy nincsen
benne étel. Ez nagyon veszélyes.

Ellenőrizze a 
csatlakozóaljzatot
más elektromos 
készülékekkel

•
•

•

•

•

•

•

HUHU



23

VÉDJEGYEK, SZERZŐI JOGOK ÉS 
JOGI NYILATKOZAT

logó, szóvédjegyek, kereskedelmi név, védjegy és ezek minden változata a 

Midea Group és/vagy kapcsolt vállalkozásai ("Midea") értékes eszközei, amelyekhez a 

Midea védjegyek, szerzői jogok és egyéb szellemi tulajdonjogok, valamint a Midea 

védjegy bármely részének használatából származó goodwill tartozik. A Midea védjegy 

kereskedelmi célú felhasználása a Midea előzetes írásbeli hozzájárulása nélkül 

védjegybitorlásnak vagy tisztességtelen versenynek minősülhet, amely sérti a 

vonatkozó törvényeket.

Ezt a kézikönyvet a Midea készítette, és a Midea fenntart minden szerzői jogot. A 

Midea előzetes írásbeli engedélye nélkül semmilyen szervezet vagy magánszemély 

nem használhatja, nem sokszorosíthatja, nem módosíthatja, nem terjesztheti részben 

vagy egészben ezt a kézikönyvet, és nem csomagolhatja vagy értékesítheti más 

termékekkel együtt.

A leírt funkciók és utasítások a jelen kézikönyv nyomtatásának időpontjában 

naprakészek voltak. A tényleges termék azonban a továbbfejlesztett funkciók és 

kialakítások miatt eltérhet.

Importer: SOMOGYI ELEKTRONIC
Address:  H-9027 Győr, Gesztenyefa út 3.
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Fontos utasítások a környezetre vonatkozóan

 

 
 

Megfelelés a RoHS-irányelvnek

 

Csomagolási információk

 
 

 
 

 

 
 

 
 

ÁRTALMATLANÍTÁS ÉS 
ÚJRAHASZNOSÍTÁS
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MAM720C2AT (WH)

Upozornenia: Pred použitím produktu si pozorne prečítajte tento návod a uložte na neskoršie použi-
tie. Dizajn a špecifikácie sa môžu zmeniť bez upozornenia s cieľom zlepšiť produkt. Podrobnosti 
vám poskytne predajca alebo výrobca. Vyššie uvedený obrázok je len orientačný. Zvážte vzhľad 
skutočného produktu ako štandard.

NÁVOD NA POUŽITIE

MIKROVLNNÁ RÚRA



POĎAKOVANIE

Ďakujeme, že ste si vybrali produkt Midea! Pred použitím nového spotrebiča Midea si po-
zorne prečítajte tento návod na používanie, aby ste produkt a jeho funkcie vedeli bezpečne 
používať.
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TECHNICKÉ ÚDAJE..........................................................................................12
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ZNEHODNOCOVANIE A OPÄTOVNÉ POUŽITIE.............................................24
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Nebezpečenstvo
Tento symbol znamená, že mimoriadne horľavý plyn ohrozuje život a zdravie osôb.

Upozornenie na elektrické napätie
Tento symbol znamená, že napätie ohrozuje život a zdravie osôb.

Upozornenie
Symbol označuje také riziko nebezpečenstva strednej úrovne, ktorému ak sa neza-
bráni, môže dôjsť k smrti alebo vážnemu zraneniu.

Pozor
Symbol označuje také riziko nebezpečenstva nízkej úrovne, ktorému ak sa neza-
bráni, môže dôjsť k ľahkému alebo stredne ťažkému zraneniu.

Pozor
Symbol označuje dôležitú informáciu (napr. materiálová škoda), ale neznamená 
nebezpečenstvo.

Dodržujte pokyny
Tento symbol znamená, že servisný technik môže prevádzkovať a vykonávať údrž-
bu prístroja iba podľa pokynov návodu na použitie.

02

BEZPEČNOSTNÉ POKYNY

Nasledujúce bezpečnostné pokyny sú určené na zabránenie nepredvídateľným rizikám alebo 
škodám vyplývajúcim z nebezpečnej alebo nesprávnej prevádzky zariadenia. Pred použitím 
skontrolujte obal a zariadenie, aby ste sa uistili, že je všetko neporušené pre bezpečnú prevádz-
ku. Ak spozorujete akékoľvek poškodenie, kontaktujte svojho predajcu. Majte na pamäti, že pre 
vašu bezpečnosť nie sú povolené úpravy alebo zmeny na zariadení. Nesprávne používanie 
môže spôsobiť nebezpečenstvo a stratu záruky.

Pred použitím/inštaláciou zariadenia si pozorne prečítajte tento návod na použitie a uschovajte 
pre neskoršie použitie v bezprostrednej blízkosti miesta umiestnenia prístroja!

Používanie

Vysvetlenie symbolov

SK
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Bezpečnostné opatrenia pred nadmerným vystavením 
mikrovlnnej energii

Dodatočná poznámka

a. �Nepokúšajte sa prevádzkovať rúru s otvorenými dvierkami, 
pretože to môže spôsobiť škodlivé emisie mikrovlnnej 
energie. Je dôležité, aby ste neporušili alebo nezmenili 
bezpečnostné zámky.

b. �Medzi prednú stranu rúry a dvierka neumiestňujte žiadne 
predmety a zabráňte hromadeniu nečistôt alebo zvyškov 
čistiacich prostriedkov na tesniacich plochách.

c. �UPOZORNENIE: Je zakázané prevádzkovať rúru s 
poškodenými dvierkami alebo tesneniami dvierok, ktoré nie 
sú opravené kompetentnou osobou.

Ak zariadenie nie je udržiavané dostatočne čisté, môže 
dôjsť k poškodeniu jeho povrchu, čo môže mať vplyv na 
životnosť zariadenia a môže vytvoriť nebezpečnú situáciu.

SK
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Dôležité bezpečnostné pokyny

    POZOR

Aby sa znížilo riziko požiaru, úrazu elektrickým prúdom, 
zranenia osôb alebo nadmerného mikrovlnného žiarenia 
pri používaní zariadenia, je potrebné dodržiavať 
nasledujúce základné opatrenia:
• �Prečítajte si a dodržiavajte vyššie uvedené 

„BEZPEČNOSTNÉ OPATRENIA PRED NADMERNÝM 
VYSTAVENÍM MIKROVLNNEJ ENERGII“.

• �Zariadenie môžu používať iba osoby staršie ako 8 
rokov. Osoby so zníženými fyzickými, zmyslovými alebo 
duševnými schopnosťami alebo osoby s nedostatočnými 
skúsenosťami prístroj nesmú používať, pokiaľ neboli 
zaučené, ako prístroj používať, alebo ak nie sú pri 
používaní pod dozorom a nerozumejú nebezpečenstvám 
používania. Deti sa so zariadením nesmú hrať. Čistenie 
a používateľskú údržbu nesmú vykonávať deti, pokiaľ 
nie sú staršie ako 8 rokov a pod dohľadom dospelej 
osoby. Deti mladšie ako 8 rokov by sa mali držať ďalej od 
zariadenia, pokiaľ nie sú neustále pod dohľadom dospelej 
osoby.

• �Zariadenie a jeho kábel uchovávajte mimo dosahu detí 
mladších ako 8 rokov.

• �Ak je napájací kábel poškodený, musí ho vymeniť 
výrobca, servisný kolega alebo podobne kvalifikovaná 
osoba, aby sa predišlo nebezpečenstvu.

• �UPOZORNENIE: Aby ste predišli možnému úrazu 
elektrickým prúdom, pred výmenou svietidla sa uistite, že 
je zariadenie vypnuté.

SK
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• �UPOZORNENIE: Pre nekompetentné osoby je 
nebezpečné vykonávať akékoľvek servisné alebo 
opravárenské operácie zahŕňajúce ochranu pred 
vystavením mikrovlnnej energii. 
odstránenie ochranného krytu.

• �UPOZORNENIE: Kvapaliny a iné potraviny by sa 
nemali ohrievať v uzavretých nádobách, pretože môžu 
explodovať.

• �Ak ohrievate jedlo v plastovej alebo papierovej nádobe, 
dávajte pozor na panvicu kvôli riziku vznietenia.

• Používajte iba riad vhodný do mikrovlnnej rúry.
• �Ak zaznamenáte dym, vypnite alebo odpojte spotrebič a 

nechajte dvierka zatvorené, aby ste predišli vznieteniu.
• �Mikrovlnný ohrev nápojov môže viesť k pretečeniu, takže 

pri plnení nádoby buďte opatrný.
• �Obsah dojčenských fliaš a nádob na detskú výživu je 

potrebné pred konzumáciou premiešať alebo pretrepať a 
kontrolovať teplotu, aby nedošlo k popáleniu.

• �Vajcia v škrupine a celé natvrdo uvarené vajcia by 
sa nemali ohrievať v mikrovlnnej rúre, pretože aj po 
skončení mikrovlnného ohrevu môžu aj vybuchnúť.

• Rúru treba pravidelne čistiť a odstraňovať zvyšky jedla.
• �Keď neudržiavanie rúru v čistote, môže to viesť k 

poškodeniu povrchu, môže znižovať životnosť prístroja a 
vyvolať nebezpečnú situáciu.

SK
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• �Aby sa zabránilo prehriatiu zariadenia je zakázané 
inštalovať ho za ozdobné dvere. (Toto neplatí pre 
spotrebiče s ozdobnými dvierkami.)

• �Používajte iba takú teplotnú sondu, ktorá sa odporúča k 
rúre. (Sonda snímajúca teplotu pre rúry.)

• �Mikrovlnná rúra nesmie byť umiestnená v skrinke, pokiaľ 
nie sú testované v skrinke.

• �Mikrovlnná rúra sa musí prevádzkovať pri otvorenom 
dekoratívnom kryte (v prípade rúr s ozdobným krytom).

• �Toto zariadenie je určené na používanie v domácnostiach 
a podobných miestach, napríklad:
- �v personálnej kuchyni obchodov, kancelárií a iných 

pracovných prostrediach;
- �v hoteloch, moteloch a iných obytných prostrediach na 

použitie zákazníkmi;
- na farmách;
- na použitie v prostredí penziónového typu.

• �Mikrovlnná rúra slúži na ohrev jedál a nápojov. Sušenie 
potravín alebo oblečenia, ako aj zahriatie vyhrievacej 
podložky, papuče, špongie, mokrého oblečenia a 
podobne, môže spôsobiť poškodenie, poranenie a požiar.

• �Počas mikrovlnného varenia nepoužívajte kovové nádoby 
na uskladnenie potravín a nápojov.

• Zariadenie sa nesmie čistiť parným čističom.
• Zariadenie je určené na voľne stojace použitie.
• �Zadná strana zariadení musí byť umiestnená smerom k 

stene.

POZORNE SI PREČÍTAJTE A USCHOVAJTE  
PRE BUDÚCE POUŽITIE.

SK
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V záujme zníženia rizika zranenia uzemnite prístroj

    NEBEZPEČENSTVO
Nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom.
Dotyk niektorých vnútorných častí prístroja môže spôsobiť 
vážne zranenie alebo smrť. Zariadenie nerozoberajte.

    POZOR
Nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom.
Nesprávne uzemnenie môže spôsobiť zásah elektrickým 
prúdom. Pripojte k elektrickej zásuvke iba vtedy, ak je 
zariadenie správne zmontované a uzemnené. Zariadenie 
musí byť uzemnené. V prípade elektrického skratu 
uzemnenie znižuje riziko úrazu elektrickým prúdom 
poskytnutím uzemňovacieho vodiča pre elektrický 
prúd. Zariadenie je vybavené káblom pozostávajúcim z 
ochranného vodiča a uzemňovacej zástrčky.
Zástrčka musí byť pripojená k správne nainštalovanej a 
uzemnenej zásuvke. Ak úplne nerozumiete pokynom na 
uzemnenie alebo ak máte pochybnosti, či je spotrebič 
správne uzemnený, obráťte sa na kvalifikovaného 
elektrikára alebo servisné stredisko. Ak je potrebné použiť 
predlžovací kábel, použite iba trojžilový predlžovací kábel.
• �K zariadeniu je dodávaný krátky napájací kábel, aby sa 

znížilo riziko zamotania alebo zakopnutia o dlhší kábel.
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• Pri použití dlhého kábla alebo predlžovacieho kábla:
- �Menovitá hodnota sady káblov alebo predlžovacieho 

kábla musí byť aspoň taká ako menovitá hodnota 
zariadenia.

- �Predlžovací kábel musí byť uzemnený, trojžilový kábel.
- �Dlhý kábel musí byť umiestnený tak, aby nebol na pulte 

alebo pod doskou stola, kde by ho deti mohli ťahať 
alebo oň náhodne zakopnúť.

SK
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Nádoby

    POZOR
Pre nekompetentné osoby je nebezpečné vykonávať 
akékoľvek servisné alebo opravárenské práce, vrátane 
odstraňovania krytu, ktorý chráni pred vystavením 
mikrovlnnej energii.

Viď pokyny v odseku „Môže sa používať v mikrovlnnej 
rúre resp. zoznam látok, ktorým sa treba vyhnúť“. Môže 
existovať aj nekovový riad, ktorý nie je bezpečný na 
použitie v mikrovlnnej rúre. Ak máte pochybnosti, môžete 
príslušný hrniec otestovať pomocou postupu uvedeného 
nižšie.

Test nádoby:
• �Naplňte jednu bezpečnú nádobu určenú do mikrovlnnej 

rúry 1 šálkou studenej vody (250 ml) a testovanú nádobu 
postavte vedľa nej.

• Varte pri maximálnom výkone 1 minútu.
• �Opatrne prehmatajte nádobu rukou. Ak prázdna nádoba 

je horúca, nepoužívajte na varenie v mikrovlnnej rúre.
• Neprekračujte čas varenia 1 minútu.

SK
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Materiály, ktoré možno použiť v mikrovlnnej rúre

Nádoby Poznámky

Miska na pečenie  
do mikrovlnnej rúry

Postupujte podľa pokynov výrobcu. Dno zapekacej misy sa musí nachádzať 
aspoň 5 mm nad otočným tanierom. Nesprávne použitie môže spôsobiť 
zlomenie otočného taniera.

Príbor Len pre príbory určených do mikrovlnnej rúry. Postupujte podľa pokynov 
výrobcu. Nepoužívajte prasknutý alebo prasknutý riad.

Sklenená nádoba Vždy odstráňte kryt. Používajte len na ohrievanie jedla, kým sa len 
neohreje. Väčšina sklenených predmetov nie je tuhý a môže sa rozbiť.

Sklenený riad Dá sa použiť len sklo odolné voči teplu. Dbajte na to, aby nemal kovový 
okraj. Nepoužívajte prasknutý resp. rozbitý riad.

Sáčky na pečenie Postupujte podľa pokynov výrobcu. Neuzatvárajte kovovým pásom.  
Vyrežte do nej štrbiny, aby para mohla uniknúť.

Papierové tácky a 
poháre

Používajte len na krátkodobé pečenie/ohrievanie. Počas pečenia koláč 
nenechávajte bez dozoru.

Papierové uteráky Používa sa na prikrytie jedla pri ohrievaní a na absorbovanie tuku. 
Používajte len na krátku dobu, pod dohľadom.

Papier na pečenie Použite ho ako veko, aby ste zabránili postriekaniu alebo na zadržanie pary.

Plast

Použite iba plasty určené do mikrovlnnej rúry. Postupujte podľa pokynov 
výrobcu. Musí mať označenie „Vhodné do mikrovlnnej rúry“. 
Niektoré plastové nádoby zmäknú, keď sa jedlo v nich zohreje.  
„Potravinové vrecká“ a tesne uzavreté plastové vrecká musia byť otvorené, 
prepichnuté alebo dierované podľa pokynov na obale.

Teplomery Použite iba teplomery určené do rúry (teplomer pre mäso a cukor).

Nemasťový papier Použite ho ako veko, aby ste zabránili postriekaniu alebo na zadržanie pary.
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Materiály, ktorým sa treba vyhnúť v mikrovlnnej rúre

Nádoby Poznámky

Hliníková tácka Môže spôsobiť úraz elektrickým prúdom. Jedlo umiestnite do nádoby 
vhodnej do mikrovlnnej rúry.

Kartónová škatuľka 
na jedlo s kovovou 
rukoväťou

Môže spôsobiť úraz elektrickým prúdom. Jedlo umiestnite do nádoby 
vhodnej do mikrovlnnej rúry.

Kovové nádoby alebo 
nádoby s kovovým 
okrajom

Kov chráni jedlo pred mikrovlnnou energiou. Kovový okraj môže spôsobiť 
úraz elektrickým prúdom.

Kovové viazacie šnúry Môže spôsobiť úraz elektrickým prúdom a požiar.

Papierové vrecká Môže spôsobiť požiar v rúre.

Pena z plastu Plastová pena sa môže pri vystavení vysokým teplotám roztaviť alebo môže 
kontaminovať tekutinu vo vnútri.

Drevo Drevo pri použití v mikrovlnnej rúre vysychá a môže sa rozštiepiť alebo 
prasknúť.
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TECHNICKÉ ÚDAJE

Model MAM720C2AT (WH)
Menovité napätie: 230 V – 50 Hz

Menovitý vstupný výkon (mikrovlna): 1050 W

Menovitý výstupný výkon (mikrovlna): 700 W

SK
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PREHĽAD VÝROBKU

Microwave

Rozmrazovanie Hmotnosť/Čas

Kuchynský Časovač/Hodiny

Zastaviť/Vymazať

ŠTART /+30SEC./POTVRDIŤ
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Pomenovanie súčiastok a príslušenstva
Vyberte rúru a všetky materiály z krabice a z vnútra rúry. 
Rúra obsahuje nasledujúce príslušenstvo:
Sklenený otočný tanier	 1
Prstenec otočného taniera	 1
Návod na použitie	 1

A) Ovládací panel
B) Hriadeľ otočného taniera
C) Prstenec otočného taniera
D) Sklenený otočný tanier
E) Okienko
F) Dvierka
G) Bezpečnostná zámka

Montáž otočného taniera

a. �Nikdy nevkladajte sklenený otočný tanier obrá-
tene. Sklenený otočný tanier nesmie byť nikdy 
obmedzený v pohybe.

b. �Počas pečenia vždy používajte sklenený 
otočný tanier a prstenec na otočný tanier.

c. �Jedlo, ktoré chcete uvariť a riad sa vždy ukladá 
na sklenený otočný tanier.

d. �Ak sklenený otočný tanier alebo prstenec 
otočného taniera praskne alebo sa rozbije, 
kontaktujte najbližšie autorizované servisné 
stredisko.

Nastavenie rúry

Stred (podstavec)

Prstenec  
otočného taniera

Skenený  
otočný tanier

Hriadeľ  
otočného taniera
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INŠTALÁCIA VÝROBKU

Inštalácia na kuchynskú linku

Montáž

Odstráňte všetky obaly a príslušenstvo. Skontrolujte rúru, či nie je poškodená, potlačená alebo 
či nemá praskliny na dvierkach. Nepoužívajte rúru, ak je poškodená.
Skrinka rúry: Odstráňte ochrannú fóliu z povrchu mikrovlnnej rúry. Neodstraňujte svetlohnedý 
Mica kryt z vnútra rúry, ktorý chráni magnetrón.

1. �Vyberte si rovný povrch, ktorý poskytuje dostatok priestoru pre vstupné/výstupné vetracie 
otvory.

- Minimálna montážna výška je 85 cm.
- �Zadná strana zariadenia musí byť umiestnená oproti stene. Ponechajte aspoň 30 cm 

voľného priestoru nad rúrou a aspoň 20 cm voľného priestoru medzi bokmi rúry a priľahlými 
stenami.

- Neodstraňujte nožičky zo spodnej časti rúry.
- Zakrytie vstupných a/alebo výstupných vetracích otvorov môže poškodiť rúru.
- �Rúru umiestnite čo najďalej od rádia a TV. Prevádzka mikrovlnnej rúry môže rušiť 

rozhlasový alebo televízny príjem.
2. �Zapojte rúru do bežnej domácej zásuvky. Skontrolujte, či sa napätie a frekvencia zhodujú s 

údajmi o napätí a frekvencii uvedenými na typovom štítku.

      POZOR

Rúru neumiestňujte na sporák, platničku alebo iné ohrievacie prístroje. Umiestnenie v blízkosti 
alebo nad zdroj tepla môže poškodiť rúru a tým môžete stratiť platnosť záruky.

Počas prevádzky sa môžu vonkajšie,  
prístupné povrchy prehriať.

30 cm

20 cm

20 cm

min. 85 cm

0 cm
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NÁVOD NA POUŽITIE

Nastavenie hodín:

Kuchynský časovač

Pečenie pomocou mikrovlnky

Keď je mikrovlnná rúra pripojená k zdroju energie, na displeji sa zobrazí „0:00“ a raz zaznie 
zvukový signál.
1. Dvakrát stlačte tlačidlo „KUCHYNSKÝ ČASOVAČ/HODINY“, číslo hodiny začne blikať.
2. Otáčaním tlačidla “   “ nastavte číslice hodín, zadaný čas by mal byť medzi 0-23.
3. Stlačte tlačidlo „KUCHYNSKÝ ČASOVAČ/HODINY“, číslo minúty začne blikať.
4. Otáčaním tlačidla “    “ nastavte číslice minút, zadaný čas musí byť medzi 0-59.
5. �Stlačte tlačidlo „KUCHYNSKÝ ČASOVAČ/HODINY“ na dokončenie nastavovania hodín. „:“ 

bude blikať.

POZNÁMKA

• Ak nie sú nastavené hodiny, nebudú fungovať ani pod napätím.
• �Ak počas procesu nastavovania hodín nevykonáte žiadnu akciu do 1 minúty, rúra sa 

automaticky vráti do predchádzajúceho stavu.

1. �Stlačte raz tlačidlo "KUCHYNSKÝ ČASOVAČ/HODINY", na obrazovke sa zobrazí nápis 
„00:00“.

2. �Otočte spínačom kódovača a nastavte hodiny. Maximálny čas, ktorý je možné nastaviť, je 95 
minút. Vľavo sa hodiny menia z veľkých na malé, zatiaľ čo vpravo sa hodiny menia z malých 
na veľké.

3. �Po dokončení nastavenia stlačte tlačidlo „ŠTART /+30SEC./POTVRDIŤ“ pre potvrdenie 
nastavenia, LED odpočítavanie zobrazí nastavený čas.

4. �Po dosiahnutí nastaveného času displej hodín zhasne. Pípnutie zaznie päťkrát. Ak sú 
nastavené hodiny (24-hodinový systém), na displeji sa zobrazí aktuálny čas.

1. Stlačte raz tlačidlo „MICROWAVE“, potom sa zobrazí „P100“.
2. �Opakovane stlačte tlačidlo "MICROWAVE" alebo otáčajte tlačidlom "   ", aby ste zobrazili 

mikrovlnný výkon "P100", "P80", "P50", "P30", "P10".
3. Pre potvrdenie stlačte tlačidlo „ŠTART /+30SEC./ POTVRDIŤ“.
4. Otáčaním gombíka "   " nastavte čas varenia. (Nastavenie času musí byť medzi 0:05 - 95:00.)
5. Stlačte tlačidlo " ŠTART /+30SEC./ POTVRDIŤ " pre spustenie varenia.

Mikrovlnná rúra využíva moderné elektronické ovládanie na úpravu parametrov pečenia tak, 
aby lepšie vyhovovala vašim potrebám pečenia.

SK



17

POZNÁMKA

Krokovanie času nastavenia kódového spínača:

	 0 – 1 min. : 	 5 sekúnd
	 1 – 5 min. : 	 10 sekúnd
	 5 – 10 min. : 	 30 sekúnd
	 10 – 30 min. : 	 1 minúta
	 30 – 95 min. : 	 5 minút

Tabuľka výkonu mikrovlnnej rúry

Výkon Displej
100 % P100

80 % P80

50 % P50

30 % P30

10 % P10

Rýchle pečenie

Rozmrazovanie podľa hmotnosti

1. �V pohotovostnom režime stlačte tlačidlo „ŠTART /+30SEC./ POTVRDIŤ“ pre pečenie pri 100 
% výkone po dobu 30 sekúnd. Každé stlačenie toho istého tlačidla predĺži čas o 30 sekúnd. 
Maximálna doba pečenia je 95 minút.

2. �Počas mikrovlnného varenia a rozmrazovania na základe času stlačte tlačidlo „ŠTART 
/+30SEC./ POTVRDIŤ“, aby ste predĺžili čas varenia.

3. �V stave čakania môžete priamo zvoliť čas varenia otočením tlačidla "   " doľava. Po zvolení 
času stlačte tlačidlo „ŠTART /+30SEC./ POTVRDIŤ“, čím spustíte varenie. Mikrovlnný výkon 
je 100%.

POZNÁMKA

V stave automatického menu a rozmrazovania nie je možné zvýšiť čas varenia tlačidlami 
„ŠTART /+30SEC./ POTVRDIŤ“.

1. Stlačte raz tlačidlo „Rozmrazovanie Hmotnosť/Čas“, na displeji sa zobrazí „dEF1“.
2. Otáčaním tlačidla „    “ vyberte hmotnosť jedla. Rozsah hmotnosti je 100-2000 g. 
3. Stlačením tlačidla „ŠTART /+30SEC./ POTVRDIŤ“ spustíte rozmrazovanie.
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Rozmrazovanie podľa času

Viacstupňové pečenie

Menu Auto

1. Stlačte dvakrát tlačidlo „Rozmrazovanie Hmotnosť/Čas“, na displeji sa zobrazí „dEF2“.
2. Otáčaním tlačidla „    “ vyberte čas pečenia.
3. �Stlačením tlačidla „ŠTART /+30SEC./ POTVRDIŤ“ spustíte rozmrazovanie. Výkon rozmrazovania 

je P30, ktorý sa už nedá zmeniť.

Je možné nastaviť maximálne dve úrovne. Ak sa jedna z fáz rozmrazuje, automaticky prejde do 
prvej fázy. Zvukový signál zaznie raz po každej úrovni a potom sa presunie na ďalšiu úroveň. 
Príklad: ak chcete jedlo rozmrazovať 5 minút, potom ho varte 7 minút pri 80% mikrovlnnom výkone. 
Kroky sú nasledovné:
1. Stlačte dvakrát tlačidlo „Rozmrazovanie Hmotnosť/Čas“, na LED displeji sa zobrazí „dEF2“; 
2. Otáčaním gombíka "   " nastavte 5-minútový čas rozmrazovania. 
3. Stlačte raz tlačidlo „MICROWAVE“; LED bliká, aby sa zobrazilo „P100“; 
4. �Stlačte tlačidlo "MICROWAVE" alebo otáčajte tlačidlom "   ", aby ste zvolili mikrovlnný výkon 80 

%, kým sa na displeji nezobrazí "P80" a nezastavte prevádzku; 
5. Stlačte tlačidlo „ŠTART /+30SEC./ POTVRDIŤ“ na zvýšenie výkonu a LED „P80“ sa rozsvieti. 
6. �Pomocou tlačidla "   " nastavte čas varenia na 7 minút; Zastavte operáciu, keď LED ukazuje 

„7:00“. 
7. �Stlačením tlačidla „ŠTART /+30SEC./ POTVRDIŤ“ spustíte varenie. Zaznie zvonček, najskôr sa 

spustí rozmrazovanie, LED odpočítavanie ukáže zostávajúci čas. Po dokončení rozmrazovania 
sa opäť ozve zvonček a v druhej fáze sa spustí mikrovlnné varenie na 80 %. Po dokončení oboch 
fáz varenia päťkrát zaznie zvonček a program sa vráti do pohotovostného režimu.

1. �V pohotovostnom režime priamo otočením pravého prepínača vyberte typ ponuky hlavného 
menu, LED dióda bude blikať, aby sa zobrazila fáza v zadných troch čísliciach. Otáčaním tlačidla 
"   " doprava vyberte položky ponuky od "A-1" po "A-8".
Stlačte tlačidlo " ŠTART /+30SEC./ POTVRDIŤ " na potvrdenie ponuky; LED bude nepretržite 
svietiť, aby sa zobrazil typ ponuky. Napríklad, ak je zvolená ponuka A-6, vždy sa zobrazí A-6.

2. Otáčaním tlačidla "   " vyberte hmotnosť jedla.
3. Stlačením tlačidla „ŠTART /+30SEC./ POTVRDIŤ“ potvrďte začiatok varenia.
4. �Po upečení zvonček päťkrát zazvoní a na LED displeji sa zobrazí „0:00“. Ak ste pred začatím 

pečenia nastavili hodiny, zobrazí sa aktuálny čas. Ak počas zvukového signálu stlačíte tlačidlo 
alebo sa otvoria dvierka rúry, zvuk sa preruší.
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Menu Hmotnosť Displej

A-1 AUTOMATICKÉ
OHRIEVANIE

200 g 200

400 g 400

600 g 600

A-2 ZELENINA

200 g 200

300 g 300

400 g 400

A-3 RYBY

250 g 250

350 g 350

450 g 450

A-4 MÄSO

250 g 250

350 g 350

450 g 450

A-5 CESTOVINY
50 g (so studenou vodou 450 g) 50

100 g (so studenou vodou 800 g) 100

A-6 ZEMIAKY

200 g 200

400 g 400

600 g 600

A-7 PIZZA
200 g 200

400 g 400

A-8 POLIEVKY
200 ml 200

400 ml 400

Menu Auto

Funkcia detskej zámky

Funkcia dotazu

Zámok: v pohotovostnom režime stlačte a podržte tlačidlo „Zastaviť/Vymazať“ na 3 sekundy, 
zvukový signál zapípa, čo znamená, že rúra je v režime detskej zámky, na displeji sa zobrazí  
"            ".
Odomknutie: v uzamknutom stave stlačte a podržte tlačidlo „Zastaviť/Vymazať“ na 3 sekundy, 
potom dlhé pípnutie oznámi odomknutie.

1. �Počas pečenia stlačte tlačidlo "KUCHYNSKÝ ČASOVAČ/HODINY" po zobrazení aktuálneho 
výkonu na 3 sekundy.

2. �V režime varenia stlačte tlačidlo „MICROWAVE“, aby ste skontrolovali rúru. LED dióda vždy svieti 
a výkon zobrazí na 3 sekundy.
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ECO funkcia

Technická charakteristika

Vstup do režimu ECO:
V pohotovostnom režime stlačte tlačidlo „Zastaviť/Vymazať" dvakrát do jednej sekundy. Na displeji 
sa na tri sekundy zobrazí „ECO" a rúra prejde do pohotovostného režimu. V pohotovostnom režime 
sa obrazovka po jednej minúte nečinnosti vypne. Po stlačení ľubovoľného tlačidla, otvorení alebo 
zatvorení dvierok rúry sa zobrazí displej. Ak sú dvierka rúry otvorené, osvetlenie rúry zhasne po 
jednej minúte.
Zrušiť režim ECO:
V režime ECO stlačte tlačidlo „Zastaviť/Vymazať“ dvakrát do jednej sekundy. Na displeji sa na tri 
sekundy zobrazí „OFF“ a rúra prejde do pohotovostného režimu. V režime bez ECO je displej vždy 
zapnutý. Ak sú dvierka rúry otvorené, rozsvieti sa aj osvetlenie rúry.

1. Zvukový signál zaznie raz pri otočení tlačidla; okrem nastavenia hodiny a minúty;
2. �Ak chcete počas varenia pokračovať vo varení, musíte stlačiť tlačidlo „ŠTART /+30SEC./ 

POTVRDIŤ“;
3. �Po nastavení programu pečenia sa do 1 minúty nestlačí tlačidlo „ŠTART/+30 SEK./

POTVRDENIE“. Zobrazí sa aktuálny čas. Nastavenie sa vymaže.
4. �Ak ho stlačíte úspešne, budete počuť pípnutie, ak ho stlačíte neúspešne, nezaznie žiadne 

pípnutie.
5. Po upečení vám päť pípnutí pripomenie, že pečenie je dokončené.
6. �Zrušenie funkcie automatického vypnutia osvetlenia. Ak sú dvierka rúry otvorené, svetlo rúry 

svieti vždy bez toho, aby bolo prerušené napájanie.
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ČISTENIE
Nezabudnite odpojiť zariadenie od zdroja napájania.
• Po použití vyčistite vnútro rúry mierne navlhčenou utierkou.
• Príslušenstvo čistite ako obvykle v alkalickej vode.
• Znečistený rám dvierok, tesnenie a okolité časti dôkladne očistite vlhkou utierkou.
• �Na čistenie skla dvierok rúry nepoužívajte silné abrazívne prostriedky ani ostré kovové škrabky, 

pretože môžu poškriabať povrch a spôsobiť rozbitie skla.
• �Tip na čistenie — Aby ste si uľahčili čistenie vnútrajška rúry, ktorá môže byť zafarbená škvrnami od 

jedla: do misky vytlačte šťavu z polovice citróna, pridajte 300 ml vody a zohrejte na maximum  
(100%) mikrovlnný výkon po dobu 10 minút. Rúru utrite mäkkou, suchou utierkou.
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RIEŠENIE PROBLÉMOV

Normálne javy

Mikrovlnná rúra ruší TV signál.
Mikrovlnná rúra môže počas prevádzky rušiť príjem rádia a 
TV. Je to podobné rušeniu z malých elektrických spotrebičov, 
ako sú mixéry, vysávače a elektrické ventilátory. Toto je 
normálny jav.

Slabé osvetlenie v rúre. Pri varení v mikrovlnnej rúre s nízkym výkonom môže 
osvetlenie rúry slabnúť. Toto je normálny jav.

Para sa zhromažďuje pri dverách, 
horúci vzduch prúdi z otvorov pre 
vetranie.

Počas varenia môže z jedla uniknúť para. Veľká časť z toho 
odchádza cez vetracie otvory. Časť z nich sa však môže 
nahromadiť na chladnejšom mieste, ako sú dvierka rúry.  
Toto je normálny jav.

Rúra sa náhodne spustila, keď v 
nej nebolo jedlo.

Je zakázané prevádzkovať zariadenie bez jedla. Je to naozaj 
nebezpečné.

Problém Možné riešenie Riešenie

Rúru nie je možné spustiť.

• �Napájací kábel nie je správne 
pripojený.

• �Vytiahnite z 
elektrického zdroja.  
Po 10 sekundách 
pripojte znovu.

• �Vyhorela poistka alebo sa vypol 
istič.

• �Vymeňte poistku alebo 
resetujte istič (opravia 
ho špecialisti našej 
spoločnosti).

• Chybná napájacia zásuvka.
• �Skontrolujte 

pripojovaciu zásuvku 
pomocou iného 
elektrického prístroja.

Rúra sa neohreje. • Dvierka sa nezatvárajú správne. • Dvierka dobre zavrite.
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OCHRANNÉ ZNÁMKY, AUTORSKÉ 
PRÁVA A PRÁVNE VYHLÁSENIE

                  logo, slovné značky, obchodné meno, ochranná známka a všetky ich variácie sú cenným 
majetkom skupiny Midea a/alebo jej pridružených spoločností („Midea“), ktoré zahŕňajú ochranné 
známky, autorské práva a iné práva duševného vlastníctva, ako aj goodwill z používania akejkoľvek 
časti ochrannej známky Midea. Komerčné použitie ochrannej známky Midea bez predchádzajúceho 
písomného súhlasu Midea môže predstavovať porušenie ochrannej známky alebo nekalú súťaž v 
rozpore s platnými zákonmi.

Túto príručku vytvorila spoločnosť Midea a všetky autorské práva si vyhradzuje spoločnosť 
Midea. Žiadna organizácia ani jednotlivec nesmie používať, reprodukovať, upravovať, distribuovať 
túto príručku vcelku alebo po častiach, ani ju baliť alebo predávať s inými produktmi bez 
predchádzajúceho písomného súhlasu spoločnosti Midea.

Popísané funkcie a pokyny boli aktuálne v čase tlače tohto návodu. Skutočný produkt sa však môže 
líšiť v dôsledku vylepšených funkcií a dizajnu.

Dovozca: Somogyi Elektronic Slovensko, s.r.o.
Adresa: ul. gen. Klapku 77, 945 01 Komárno
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ZNEHODNOCOVANIE  
A OPÄTOVNÉ POUŽITIE
Dôležité upozornenie ohľadom životného prostredia

Súlad so smernicou RoHS

Informácie o balení

Dodržiavanie smerníc o odpade z elektrických a elektronických zariadení a likvidácii odpadového 
produktu:
Tento produkt je v súlade so smernicou EÚ WEEE (2012/19/EÚ). Tento výrobok je označený 
symbolom klasifikácie odpadu z elektrických a elektronických zariadení (WEEE).

Tento symbol označuje, že výrobok sa po skončení životnosti nesmie 
likvidovať spolu s ostatným domovým odpadom. Použité zariadenie sa musí 
vrátiť na oficiálne zberné miesto na recykláciu elektrických a elektronických 
zariadení. Ak vezmete do úvahy tieto zberné systémy, obráťte sa na 
miestne úrady alebo na predajcu, u ktorého ste výrobok zakúpili. Každá 
domácnosť zohráva dôležitú úlohu pri zhodnocovaní a recyklácii starých 
vecí. Správna likvidácia použitých zariadení pomáha predchádzať možným 
negatívnym následkom na životné prostredie a ľudské zdravie.

Zakúpený produkt je v súlade so smernicou EÚ RoHS (2011/65/EÚ). 
Neobsahuje škodlivé a zakázané látky definované v smernici.

Obalové materiály produktu sú vyrobené z recyklovateľných materiálov  
v súlade s národnými predpismi o ochrane životného prostredia.  
Obalové materiály nelikvidujte s domovým alebo iným odpadom.  
Odneste ich na recyklačné miesta určené miestnymi úradmi.
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